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Предисловие

Заглавные статьи словаря расположены в
порядке следования букв, не заключенных в
скобки, причем строчные предшествуют про#
писным, а имена нарицательные – собствен#
ным. Некоторые из перечисленных букв (j, ƒ, w,
z›, z¸) имеются исключительно в неадаптирован#
ных армянских, польских или латинских лек#
семах. Неполужирные буквы использованы
либо для передачи специфических палаталь#
ных гласных данного кыпчакского наречия (â,
ê, ô, û, согласные перед ними тоже мягкие),
либо для воспроизведения соответствующих
армянских (c½, cˆ½, e½, i¼, ·, k‘, ƒ, o½, p‘, r½, t‘, û) и поль#
ских (a¿, c›, e¿, ƒ, s›) графем.

В словник нашего словаря включены все
кыпчакские лексические основы с их аффикса#
ми, встречающиеся в армянописьменных тек#
стах, напечатанных в нашем “Кыпчакском
письменном наследии” (без ссылок, так как
поиск источника обеспечивается электронной
версией издания), в обработанных нами армя#
но#кыпчакских рукописях и публикациях дру#
гих авторов (со ссылками на рукописи и изда#
ния). К ним, с обязательными ссылками, добав#
лена лексика сборника “Codex Cumanicus” (CC),
который в значительной мере отражает тот же
половецкий язык, что и армянописьменные
памятники.

В словник включены только те армянские,
славянские и латинские слова, которые исполь#
зуются в кыпчакских текстах, то есть адаптиро#
ванные арменизмы и славянизмы кыпчакского
языка, а также курсивом – польские и латин#
ские глоссы словарей, приписанные в оригина#
ле латинским письмом, как, например, латин#
ское и польское названия чечевицы: áëå –
märdzˆ¾imäk, lenticula / szeczewica.

Армянские и славянские слова и выражения
из армянских и славянских текстов армяно#
кыпчакских памятников, в том числе опубли#
кованных в данном издании, в нашем словаре
кыпчакского языка по преимуществу не объяс#
няются. Однако мы сочли уместным привести
зафиксированные в польских записях вариан#
ты имен людей и географических названий,
которые в своем большинстве обнаруживаются
и в кыпчакских текстах.

Арменизмы кыпчакского языка приводятся
в арменистической транслитерации по западно#
армянскому типу.

Ссылки на армяно#кыпчакские памятники
даются только в тех случаях, когда тексты, из
которых взяты соответствующие примеры,
остались за пределами нашего издания “Кып#
чакское письменное наследие”. Поиск контек#
ста для примеров, извлеченных из этого изда#
ния, предлагаем осуществлять, используя его
электронную версию, которая содержится на
прилагаемом диске. Там же можно найти иные
варианты и многочисленные контексты, кото#
рые в конкретную словарную статью не были
внесены ввиду смыслового или формального
сходства и ради избежания громоздкости
публикации. Разумеется, наш словарь не явля#
ется конкордансом, и в своих иллюстрациях,
стремясь как можно полнее отразить семантику
и сочетаемость слов, основные и производные,
переносные и фразеологические значения слов,
свободных и связанных словосочетаний, мы
были далеки от мысли продублировать весь
корпус текстов.

При электронном поиске следует помнить,
что, набирая текст для поиска вручную, следует
строго соблюдать установленные для шрифта
Qypchaq Diacritic правила набора букв с диак#
ритическими знаками (комбинаций букв и над#
строчных и подстрочных символов). При этом
надо иметь в виду также и то, что по техниче#
ским причинам во втором томе вместо использо#
ванных в первом томе составных знаков E‰, e‰, r¸
здесь мы вынуждены использовать соответ#
ственно E½, e½, r½. Знак долготы больше не имеет
дополнительной специфической символоразли#
чительной нагрузки, понятной арменистам и не
понятной тюркологам. Освободившееся место
буквы E‰ (код 181) заняла греческая заглавная
буква μ (гамма), добавленная в наш шрифт
Qypchaq Diacritic как пара строчной ©. В элек#
тронной версии первого тома, содержащейся на
диске, соответствующие замены по всему тек#
сту произведены. 

Если Вы используете прежние электронные
версии издания “Кыпчакское письменное
наследие” и шрифтов, полученные по интернету
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Порядок алфавита

a (â) ä b c cˆ d dz¾ dzˆ¾ e f g © h i ï j k ª l m 
n ± o ö p q r s sˆ t u ü v w y z zˆ

до обновления наших зеркальных сайтов
www.qypchaq.unesco.kz и www.qypchaq.freen#
et.kz, замените их на новые.

Ссылки на библейские тексты Ветхого и
Нового Завета нами по преимуществу раскры#
ты, что не только позволяет понять общее зна#
чение кыпчакских слов и их контекстуальную
семантику, но и служит целям сопоставитель#
ного изучения вариантов перевода библейских
выражений на кыпчакский язык и выявления
синонимов, которыми необычайно богаты армя#
нописьменные памятники. Сокращения назва#
ний книг Библии традиционные русские. Нуме#
рация глав, псалмов и стихов в кыпчакский
текст внесена нами. Она не всегда совпадает с
принятой в синодальном русском переводе.
Причина следующая. Если русская нумерация
стихов отличается от армянской, как это часто
имеет место в Псалтыри, то номер стиха,
поскольку переводы на кыпчакский сделаны с
армянского языка, мы старались давать по
армянскому канону. Это, однако, особой пута#
ницы не вызывает.

Построение статьи. После заглавного слова и
каждого из его вариантов в круглых скобках
дается полный список зафиксированых нами в
памятниках словоизменительных форм данной
основы в виде упорядоченного перечня аффик#
сов, их сочетаний, фонетически измененных и
супплетивных форм. Такого списка нет, если
единственная или все немногочисленные
формы приведены в иллюстрациях. Затем для
заимствований, если их написание или звуча#
ние нетождественно, в круглых скобках приво#
дится вероятный иноязычный прототип с поме#
той, указывающей на язык, и толкованием, а
для тождественных прототипов – только языко#
вая помета. После толкования с пометой сл. син.

(словарный синоним) в алфавитном порядке
выписываются кыпчакские слова, использован#
ные в словарях для толкования тех же армян#
ских слов, что обеспечивает возможность избе#
жать чрезмерного повтора словарных иллю#
страций. В отличие от реальных синонимов,
“словарные синонимы” могут вообще не иметь
ничего общего в своей семантике, если оказа#
лись в одних статьях как переводы армянских
омонимов или, в лучшем случае, паронимов,
напр.: ÏáÛë – ªïz, ya strona, ya yan, virgo, pars дева,
девица, девственница, отроковица; сторона,
место – девушка, или сторона, или бок, девуш#
ка, часть. Перечни реальных синонимов и
антонимов даются с пометами син. и ант.
Семантическое деление внутри статьи тради#
ционно: от основного или исходного значения –
к производным. Словосочетания следуют в
алфавитном порядке присоединяемых к данно#
му слову других слов, при этом препозиция или
постпозиция присоединяемого слова во внима#
ние не принимается, поскольку в армяно#кып#
чакском языке зависимое слово (определение,
дополнение, обстоятельство) зачастую выступа#
ет и в постпозиции. В примерах из словарей сле#
дом за исходным армянским словом через тире
следует его кыпчакский перевод либо переводы
(объединенные, параллельные, дополнитель#
ные, параллельно#дополнительные), затем так
же через тире – толкования армянского слова и
кыпчакского перевода. При наличии в словаре
ссылки на Библию следом в круглых скобках
приводится раскрытый нами соответствующий
стих Святого Письма. Такие же иллюстрации
приводятся и в тогда, когда в оригинале ссылок
нет, но по признакам армянских словоформ нам
удалось установить стихи Библии с этими сло#
воформами.
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100-abedin см. harjurabed
a1 (< an / al // им. п. ед. ч. ol; носовой согласный ос�

новы n сохраняется в косв. формах ед. ч. и в
виде назального компонента ± в д. п., тогда
как во мн. произошло слияние плавных осно�
вы и аффикса: anï±, a±ar, anï, anda, andan;
alar, alarnï±, alarga, alarnï, alarda, alardan)
мест. 3 л. он, она, оно, тот, та, то; a bu вот этот
см. abu

a2 союз укр., пол. 1. против. а, но, однако;
bularnï barïn ma±a ªaytarsïn, menimkin, a
ªaytargandan so±ra men dä klärmen kensinä
bunu ªaytarmaga ActKP12: 11 пусть он возвра#
тит мне все это, мое, а после возвращения я то#
же хочу возвратить ему это; ªïzïmnï± altun-
larïn tusnaªlïyïr, a men ªorªïyïrmen ActKP17:
211 он закладывает золотые вещи моей доче#
ри, а я боюсь; A bu boldu lentvoytluªuna pan
Guryï© Diradur o©lunu± А произошло это в
лентвойтовство господина Гурьига, сына Ди#
радура; dzˆ¾âªt etär ªacˆma oyarï-buyarï, a hecˆ
nemä bolmas etmä старается куда#нибудь убе#
жать, однако ничего не может поделать; A
egär ªul esä, satun alïrmen kensin ma±a
ªaravasˆlïªka А если она рабыня, то куплю ее
себе в наложницы; A egär ki isˆitsä± ma±a da
menim te±rilärimä inansa±, ªanicˆä seni etär-
men da ªutulursen barcˆa ªïyïnlarï±dan А если
послушаешь меня и поверишь в моих богов,
сделаю тебя царицей, и избавишься от всех
своих мучений; A bizimkiläri esä pogotoviu
turup edilär saªt necˆik potrebaga Но наши бди#
тельно стояли наготове, как подобает; A isˆ ki
ol ilgäri budovat etiptir izbasïnï А поскольку он
строил свой дом с сенями первым; a ki aytïyïr
submisiyam ücˆün, ol erkli edir ma±a aytma,
alayoª pozvanïyga ant icˆmä а если он говорит
(что#то) о моем заявлении о согласии, то его
воля говорить, а также присягать истцу; A
mânovicê Tisˆkovic pulkovnik cˆïªtï tiri А в част#
ности, вышел живым полковник Тышкович; a
ne ki artsa, keräk eyäsinä ªaytargay а что ока#

жется в излишке, должен возвратить хозяи#
ну; Yurko klämädi prinât etmägä, a tak hali dä
hadirmen tölämägä ªumasˆ bilä Юрко не захо#
тел принять, а я, собственно, и теперь готов
уплатить товаром; A tak, znacˆnïy nemädir, ki ol
eski mur menim vlasnïy gruntum üsnädir А по#
тому важно, что та старая каменная стена на
моем собственном участке; A vid' zˆe men sizgä
ayttïm А ведь я же вам сказал; A vtïm, padsˆah
o©lu dinsiz türk bilä barïsˆlïª etip, da turgan
kendi placlarïndan odstupit ettilär – neĉik türk,
alay nemicˆ А тем временем сын короля устано#
вил мир с турками, и отступили с занятых по#
зиций – как турки, так и поляки; a zvlasˆcˆa /
zvïlasˆcˆa / zlasˆca а особенно; 2. присоед. и, а в
значении и; A co vêngzˆä, ki ulu sövük bilä
zaªovanêsi bar edir nemicˆ naceyasïnï± babaslarï
bilä И более того, он был в большой любви со
священниками польской общины; A da©ï da,
a±ar ne ki eyäsi arttïrdï, egär altïn kibik, egär
kümüsˆ, indzˆ¾i kibik, anï a±ar barcˆa keräk
bergäylär А также они обязаны отдать ей все
то, что ей дополнительно приобрел муж, как,
например, золото, серебро или жемчуг; A
ªayda ki siz ayamasa±ïz ol “Asduadz¾, o©ormi”
aytmaªnï, na Biy K‘‘risdos sizgä dä yarlï©agay
da tïndïrgay sizni me±ilik tïncˆlïªta А когда (И
если) вы не пожалеете прочитать это “Боже,
смилуйся”, то и Господь Христос помилует вас
и упокоит вас в вечном покое (раю); ne o±una,
a ne so±una cˆïªma bolmay ни вправо, ни влево
уклоняться нельзя; ol isˆtän biyi egri tigül, a ne
ziyanlï хозяин в таком деле не виновен и за
урон не отвечает; ne türlü ki ganonk‘ 1-dän
yazïlmadï, a ne bir türlü yerdä, a ne bir
adamdan, yoªsa az-az yazïldï... alay oª bu Törä
bitiki как каноны были написаны не сразу, и
не в одном (том же) месте, и не одним челове#
ком, а писались понемногу... так же и этот Су#
дебник; ne (ni) bir urâdniki, a ne (ani)
buyruªcˆïsï ol künnü yïªkünnü ne bir cˆï©ïsˆnï
ªanlïªnï± almagay ни один его чиновник, и ни

A
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один распорядитель да не взимает никаких го#
сударственных податей в воскресный день; A
ne ki könüsün bu dört artikuldan yo©arï töräsi
bilä kendilärini± ermenilärni± törälängäylär И
справедливо, чтобы, они судились по своим
армянским законам, за исключением этих че#
тырех названных выше статей; ol Dïnof bir
türlü berinmädi tiri tutulma, a ni tyzˆ bermädi
kendinä yuvuª pristupit etmä этот Денхофф ни#
как не давался, чтобы его взяли живым, и да#
же близко к себе никого не подпускал; см.
также ani

A первая буква латинского алфавита; ² – äväl-
gi yazovdur, ªaysï ki barcˆasïnda basˆtïr, ne türlü
dzˆ¾uvutta ale½f, urumda Alfa, ladindä A; do tego
ki a±lïyïrlar Te±ri ajp, necˆik ki yazïyïrlar,
ajsink‘n asduadz¾, orti, hoki ² – первая буква,
которая есть начало всему, как в еврейском
алеф, в греческом альфа, в латыни A; кроме
того, айп пониматют как ‘Бог’, как пишут, си#
речь Бог, Сын, Дух

A. см. anno
Aagop см. Agop
aba (арм. ³å³, ³å³Û, Û³å³Û ‘потом, после, тогда,

ниже сего, после сего, впредь; сряду, одно за
другим, одно после другого; наконец, напосле#
док; во вторых; итак, следовательно, а, же,
но’) союз итак, следовательно; egär ki
o©ullarïdïrlar, aba dzˆ¾êdzˆ¾icˆläri dä dirlär коль
скоро они являются сыновьями, следователь#
но они являются и наследниками

Abacuc лат. и. с. Аввакум, см. Ampagum, bazïª,
ata tur©uzucˆï ya to©urulgan (= ²Ù ³ÏáõÙ)

abak‘uk‘ (~nu), abak‘um евр. сажанец, побег, от#
расль, поросль (Пс79/80 16охрани то, что на#
садила десница Твоя, и отрасли, которые Ты
укрепил Себе, – т. е. колена еврейского народа
как побеги от корня Авраама)

abak‘um см. abak‘uk‘
abar½azˆ, abarazˆ (арм. ³å³é³Å) камень, каменная

гора, скала; каменистое место; камень несеко#
мый, неотесанный, в диком виде, цельный;
yüräklärimiz bizim bektirlär, ne ki abar½azˆ серд#
ца наши тверже, чем скала; Te±ri birdir. Anï±
ücˆün birlikni söviyir da inamnï kliyir, ki bolgay
bir. Bu birlik ücˆün yuªöv dür ªuvatlï bek, necˆik
skala, budur abarazˆ te±iz icˆindä, ªaysï ki fïrtu-
nalar bir dä zarar bolmaslar etmägä, orbes ase½
Esajia, 51 kluª: Baªï±ïz hasdad, budur toªtalgan
ªayaga, ªaysïndan siz (kesilgän >) cˆïªargan, da
cˆo©urdan otnu±, ªaysïndan siz kesilgän Бог
един. Посему возлюбил единство и требует,

чтобы вера была единой. Благодаря этому
единству Церковь крепко сильна, как скала,
то есть как несекомый камень в море, которо#
му не может повредить никакая буря, как го#
ворит Исаия, глава 51: Взгляните на тверды#
ню, то есть на твердо поставленную скалу, из
которой вы иссечены, и в ров огня, из которо#
го вы изрезаны (Ис51 1Послушайте Меня,
стремящиеся к правде, ищущие Господа!
Взгляните на скалу, из которой вы иссечены,
в глубину рва, из которого вы извлечены)

abas (пол. abat, лат. abbas) аббат; abas da atlï
Kolunban и аббат по имени Колунбан

Abasˆ, Habasˆ (~, ~tan) (арм. Ñ³ ³ß, тур. habes¯)
абиссинец, абиссинцы; абиссинский; эфиоп,
эфиопы; эфиопский; ÏÁñ×ÇÙ, ÏÁñ×ÇÙÝ Habasˆ,
Abasˆ, ªara промежуток, разделение; ограда,
железная решетка; препятствие, препона, за#
мешательство, затруднение, ссора, распря,
свара; разность, отличность, разнообразность
– абиссинец, чёрный; Ýáõ ÇÏ – Habasˆ нубиец –
абиссинец; ß»Õ»ó³õ –Abasˆ, saptï ya bulardï ук#
лонился, отвратился, удалился, сделал от#
ступление – абиссинец, отступил или совра#
тился; íÁñÇå³Ï³Ý –Abasˆ погрешный, винов#
ный, ошибочный, способный к заблуждению;
погрешительный – абиссинец; – речь идет о
древних и средневековых ефиопах, нубийцах и
абиссинцах – жителях Ефиопии, страны, ле�
жавшей в библейские времена к югу от Древ�
него Египта, Абиссинии, о предках христиан
совр. Эфиопии и Судана, державшихся и ныне
придерживающихся общих с армянами догма�
тов, о чем свидетельствуют, в частности, и
христианские письменные памятники регио�
на, составленные в VIII�XIV вв.; под “от�
ступлением” подразумевается, вероятно, ис�
ламизация значительной части населения
Эфиопии; ср. оставленное без перевода арм.
Ð³å³ß³ëï³Ý [Habasˆasdan] Vien311: 172r,
SPb8: 146 Абиссиния, а также ºÃáíåÇ³

Ð³å³ßÇëï³Ý ¿ [Et‘ovbia Habasˆisdan e½] Lv8: 358
Ефиопия – это Абиссиния; ср. Et‘ovba

abasˆªara: abasˆ pour habasˆ ‘Ethiopien’? > abasˆ
ªara pour abasˆªaru[t‘iun] ‘Buße, Reue’ (покая#
ние, раскаяние)? TS: 47, 860; см. Abasˆ

abasˆªarank‘ (~, ~nï, ~tan; ~ï) (арм. ³å³ßË³ñ³Ýù)
покаяние о грехах, исповедь, раскаяние; эпи#
тимия, наложенная священником за грехи;
Buyur bermä, Biyim, bosˆatlïª ol kimsälärgä,
ªaysïlarï ki abasˆªarank‘ bilä ludz¾ tartïyïrlar Ве#
ли, Господи, дать прощение тем, которые тер#
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пят эпитимию и искупление; Sen, Te±ri,
ªoymadï± abasˆªarank‘ artarlar ücˆün
Aprahamga, Sahagga, Jagopka, ªaysïlarï ki
yazïª etmädilär sa±a Ты, Боже, ради правед#
ных не наложил эпитимию на Авраама, Исаа#
ка, Иакова, которые не согрешили перед то#
бой

abasˆªarel bol- (арм. ³å³ßË³ñ»É) каяться, пока#
яться, исповедаться, раскаяться; Xoltªa Biy
Te±ridän abasˆªarel bolgan kimsälär ücˆün Мо#
литва к Господу Богу для кающихся

abasˆªaro© (~larnï±) (арм. ³å³ßË³ñáÕ) кающий#
ся, исповедующийся, раскаивающийся;
Xoltªasï da yalbarmaªï abasˆªaro©larnï± Молит#
ва и мольба кающихся

abasˆªarut‘iun (~, ~nu±, ~ga, ~nu, ~dan; ~u) (арм.
³å³ßË³ñáõÃÇõÝ) исповедь, покаяние о грехах,
раскаяние; епитимия, наложенная священни#
ком за грехи сл. син. ludz¾ tartmaª, pokuta,
posˆmanlïª; умерщвление страстей, плоти,
чувств, тела; a©ïr yükün abasˆªarut‘iunnu±
üstünä ªoyïyïrbiz мы налагаем на него тяжелое
бремя эпитимии (покаяния)

abasˆªarut‘iunk‘ арм. мн. от abasˆªarut‘iun
abati (пол. abat, мн. abaci, abatowie, ит. abbate,

лат. abbas, -atis) мн. аббаты – настоятели ка�
толических монастырей

abawe½n (~dir) (арм. ³å³õ¿Ý) упование, твердая
надежда, убежище, прибежище; Bu 6-ïncˆï
ganon De½r abawe½ndir Этот шестой канон явля#
ется каноном прибежища в Господе

abdn (лат. addensere ‘сгущать, уплотнять’)
фракция – вещество, получаемое в результате
перегонки (ошибочно: vessel for water TTor:
29, 64 ‘сосуд для воды’); distilaciyadan cˆïªkan
abdnï cˆelig bilä tuz suv icˆinä bisˆirmä Tor: 103'r
полученную после перегонки фракцию с же#
лезом варить в соляном растворе

Abdrahman мус. Абдрахман
Abdulah мус. Абдулла
-abedin см. harjurabed
Abe©ea (~ga) [A©e©eaga] (арм. ²å»Õ»³Û, лат.

Apelles, гр. `Apell/~, по Оригену, тождествен�
но имени `Apollä~) и. с. Апеллес – римский
христианин, которого Павел называет “ис�
пытанным во Христе” (Рим16: 10); ср.
Abo½©os

Abiut (евр. Авихуд ‘мой отец – это Он, т. е. Бог’)
и. с. Авиуд, Авиут – второй сын Аарона, свя�
щенник; ² ÇáõÃ –ata bilä, Abiut Авиуд – с от#
цом, Авиуд; ср. Apiut‘

abïntayer, abïntayir [ab·ntajer, ab·ntajir] (пол.

abentajer ‘подложный, поддельный камень,
фальшивка’ / awantura, нем. Abenteuer, фр.
aventure, лат. *adventura ‘приключение,
авантюра’) ухищрение, мошенничество, под#
лог, авантюра, рискованные меры, риск;
Holub dopustit etti da abïntayir ücˆün tutunmadï
ActKP8: 121 Голуб согласился, но касательно
ухищрений на себя обязательств не принял;
abïntayerïn budïr ziyanïn ActKP11: 121 в. п. его
риск (мошенничество), то есть его убыток;
almasa±ïz, men keräk eltkäymen da artïª abïn-
tayir etmän gümrük ªacˆïrmaªïna: bunda güm-
rük bar, Asta alayoª (= пол. a nie wezmiecie li,
tedy ich musze odwiesc›, ale na abentaier wie¿cey
wazyc› nie be¿de¿, uchodza¿c› mytha: tu iest mytho,
w Jasiech takze ‘Но если не возьмете, мне при#
дется отослать, но больше авантюрам подвер#
гать себя не буду, уклоняясь от пошлины, ведь
и здесь существует пошлина, и в Яссах также’
ДТК) если не возьмете, я должен буду ото#
слать и больше ради уклонения от таможен#
ной пошлины рисковать не буду: здесь имеет#
ся таможня, в Яссах тоже

abïsdamp (арм. ³åëï³Ù < гр. #fjsthmi) непокор#
ный верховной власти, мятежный, противу#
борный, бунтующий, отступник, ослушный,
неповинующийся, непослушный, возмутив#
шийся, изменник, возмутительный, крамоль#
ный, мятежный; ср. apostata, apostatu

abo (укр. або) или, либо; ol at kimesäni naªïs
etkäy abo öldürgäy если тот конь кого#нибудь
покалечит или убьет; venzenlïª abo olturmaªlïª
ActKP8: 201 заключение (заточение в темни#
цу) или отсидка (в тюрьме); Yakubga abo
Nastuªnaga ActKP11: 111 Якубу или Настух#
не

Abo½©inar (~ga) (арм. ²åáÕÇÝ³ñ, гр. `Apolin=rio~)
и.с. Аполинар – Аполлинарий�Старший (IV
в.), теолог и толкователь Библии, изложив�
ший Пятикнижие Моисея гекзаметром и
первые две книги Царств в виде эпических по�
эм; автор получившей его имя христологичес�
кой теории (аполлинарианизм), согласно ко�
торой Христос наделен человеческим телом
и чувственной человеческой душой, но не че�
ловеческим рациональным разумом, а являет�
ся воплощением Божественного Логоса;
Aytïyïrbiz bir tarbiyat K‘risdosta, dügül zmon-
cenê bilä Abo½©inarga körä. Evet A©egsantrac½i
Gûre©kä körä Мы говорим об одной природе
Христа, не замутняя по Аполлинарию. Но со#
гласно Кириллу Александрийскому
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Abo©ovn: zAbo©ovnnu см. Abo½©os
Abo½©os (~nu±, ~tan), Abo©os, Abo©ovn (z~nu)

(арм. ²åáÕáë, ²å»Õ¿ë, лат. Apollos, гр.
`Apollä~, в. п. `Apoll^n) и. с. Аполлос – иудей
из Александрии, проповедовал в синагоге в
Эфесе, где стал учеником христиан Акилы и
Прискиллы (Деян18: 24�26, 19: 1), затем – в
Ахаие и, вслед за Павлом, в Коринфе, где одна
из групп стала признавать только автори�
тет Аполлоса, называя себя его именем, что
вызвало порицание Павла: 4Xacˆan ki aytsa
ªaysï sizdän, ki: “Men Bo½©ostanmen”, – da birsi,
ki: “Men Abo½©ostan”, – dügül mi, ki adamlarsiz?
5Xaytïp kimdir Bo½©os? Ya kimdir Abo©os?
Xuluªcˆïlar, ªaysïlarïndan ötläsˆ ki inandï±ïz, da
här birinä necˆik Te±ri beriptir. 6Men tiktim,
Abo½©os suv berdi, yoªsa Te±ri östürdü...
21Bundan so±ra maªtanmasïn kimesä adamlar-
dan, zera barcˆa nemä sizi±dir: 22egär Bo½©os, egär
Abo½©os, egär Gep‘as, egär dünyâ, egär tirlik,
egär ölüm, egär ki hali bar, egär ki bolmalïdïr, –
barcˆa nemä sizi±dir; 23siz – K‘risdosnu±, K‘risdos
– Te±rini± 1Кор3 4Ибо когда один говорит: “я
Павлов”, а другой: “я Аполлосов”, то не плот#
ские (человеки) ли вы? 5Кто однако Павел?
Или кто Аполлос? Служители, через которых
вы уверовали, и притом поскольку каждому
дал Господь. 6Я насадил, Аполлос поливал, но
возрастил Бог... 21Итак никто не хвались че#
ловеками, ибо все ваше: 22Павел ли, или
Аполлос, или Кифа, или мир, или жизнь, или
смерть, или настоящее, или будущее, – все ва#
ше; 23вы же – Христовы, а Христос – Божий;
13Da Ze½novnnu, o½re½nk‘ni± sarnavucˆïsïn, da
zAbo©ovnnu tezindän yebergin, ki nemä eksik
bolmagay alarga Тит3 13Зенона, чтеца Закона,
и Аполлоса поскорее отправь и позаботься,
чтобы у них ни в чем не было недостатка
(Тит3 13Зину законника и Аполлоса позаботь#
ся отправить так, чтобы у них ни в чем не бы#
ло недостатка.); ср. Abe©ea

Abolemos (арм. ²åáÕ»Ùáë, гр. `Ap3lemo~) и.с. Апо#
лемос; bir imasdnase½r Dzˆ¾uhut millätindän
Abolemos один мудрец (любомудр, философ)
из евреев Аполемос

abovêm, abovim (пол. abowiem, укр. абовім) союз
ибо, так как, поскольку; ср. albovêm, albovim

Abp‘iya (~ga), Ap‘p‘iya (арм. ²å÷ÇÛ³, лат.
Apphia, гр. `Apfja, фриг. АпфиRя ‘плодородная’)
ж. и. Апфия – жена колоссянина Филимона,

хозяйка домашней церкви в Колоссах (Флм1:
2)

abra- (~ma; ~maga; ~gïn; ~dï±, ~dï, ~dïª, ~dï±ïz;
~r; abrïyïrmen; ~ganï; ~gaysen, ~gay, ~gaylar;
~p; ~maª) 1. защищать, опекать, беречь, хра#
нить, охранять, покрывать, окружать забо#
той, заботиться, позаботиться, заступаться,
не давать в обиду, прикрывать (в т. ч. хитрос�
тью, притворством, искусной речью, одеждой
и пр.) , отстаивать, спасать, избавлять сл. син.
bïnyatsïz da ustatlïª söz misterne sözlä-, kendi
kendini tan-, ªutªar-, özgä üslüptä kiyin-, saªla-,
tesˆkiril-, tirgiz-, yap-; ÍÁåïÇÙ – kendi kendimni
tanïyïrmen, tesˆkiriliyirmen, özgä üslüptä
kiyiniyirmen, abrïyïrmen, yapïyïrmen преобра#
жаюсь, скрываюсь, переодеваюсь – отрицаю,
не признаю сам себя, преобразуюсь, одеваюсь
иным манером, облачаю, скрываю, ср. kiyin-
(~gän) ªusˆan- (~gan) = ÍÁåÝ»³É; ki uluslarïn
abragaylar u / da saªlagaylar дабы они защи#
щали и обороняли свою страну; Bali kiyövüm
Varte ªïzïm bilä meni abrïyïrlar, yediriyirlär da
baªïyïrlar ActKP26: 11 мой зять Бали и моя
дочь Варте опекают меня, кормят и ухажива#
ют за мной; 3Bol, menim Te±rim, yardïmcˆïm da
övü iŝanĉnï± – abramaga meni Пс30/31 3Боже
мой, будь мне помощью и домом упования,
чтобы спасти меня; 40Bolusˆur alarga Biy da
ªutªarïr alarnï, abrar alarnï yazïªlïlardan da tir-
gizir alarnï, zera umsandïlar a±ar Пс36/37 40и
поможет им Господь и избавит их, защитит их
от грешников и дарует им жизнь, ибо они на
него уповают; 9Yer ªorªtu 10da seskändi
tutkanïna Te±rini± yar©uga abralamaga [=abra-
maga] (abraganï bilä) barcˆa sekinlärin yerni±
Пс75/76 9земля убоялась и утихла, 10когда
восстал Бог на суд, чтобы спасти (ради спасе#
ния) всех кротких (угнетенных) земли; Te±ri
yoluna ªolarmen sendän, ki meni bu isˆtä abra-
gaysen Ради Бога прошу тебя защитить меня в
этом деле; Te±ridän beriliptir ululuª alarga, ki
uluslarïn abragaylar, da saªlagaylar, da (muz-
magaylar>) buzmagaylar величие дано им от
Бога для того, чтобы защищали и берегли
свою страну, а не разоряли; abrap saªlagay
zˆo©ovurtun kendini± Te±rilik ªuvatï bilä да за#
щитит и сохранит народ свой Божественной
силой; A egär ki o©lanlïªïna ursa atasïn-anasïn,
anï abramaª keräk А если он ударил отца#мать
по малолетству, то его должно простить; 2.
свивать, пеленать, повивать, принимать мла#
денца син. cˆöplä-, yï©-, yï©ïsˆtïr-; Adätkä körä
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abradïª o©lannï da ertesi yeberdiª Yakubga
Bo½©os o©luna, ki o©lannï k‘ristân etkäy Мы по
обычаю приняли младенца и на следующий
день послали к Якубу, сына Богоса, чтобы ре#
бенка покрестил; 3. убирать, готовить покой#
ника к погребению

Abraam см. Apraham
Abraam / Avram ActKP17: 241 Абраам / Аврам

(каменецкий армянин)
abrala- оп., см. abra-
abral- (~ïyïm; ~ïr) возвр. от abra- защищаться,

обороняться, спасаться, избавляться син.
abran-, ªutªarïl-, ªutul-; 4Al©ïsˆlamaª bilä
sarnïyïm Biygä da dusˆmanlarïmdan menim
abralïyïm / ªutulgaymen 4Молитвенно воспою к
Господу и от врагов моих спасусь (Пс17/18
4Призову достопоклоняемого Господа и от
врагов моих спасусь); 16Dügül ki köp ªuvatïnda
kendini± abralïr ªan, da ne aznawur köp ªuvatï-
na / ªuvatïnda kendini± Пс32/33 16Не защи#
тится царь множеством воинства, и исполин
великой силой своей

abralmaªsïz без ухода, заботы, обработки, об#
делки, неопрятанный, неухоженный, необра#
ботанный, необделанный; неубранный, не
приготовленный к погребению; ÇÝùÝáõÃÇõÝ –
abralmaªsïz, evet ªalïr da ne türlü ki edi лич#
ность; существо, натура – необработанный,
необделанный, но остается каким был, т. е.
самобытный, естественный, природный, ср.
kendi (~ndän = ÇÝùÝáõÃÇõÝ); abralmaªsïz, evet
ªalïr da ne türlü ki edi никто о нем не позабо#
тился, но остался он как был

Abram см. Apraham
abramaª см. abra-
abran- (~maga; ~ïyïm; ~ïyïrmen; ~gaymen),

abron- (~mïyïn) возвр.�страд. от abra- быть за#
щищаемым, обороняемым, спасаемым, избав#
ляемым сл. син. ªutªarïl-, ªutul-; ³åñ»ó³Ûó –
abranïyïm Пс17/18 4спасусь, см. abral-;
abranïyïm (abralïyïm) буду защищен (спасусь);
15Abragïn meni gawdan, ki batmagaymen,
abrangaymen körälmäsizlärimdän menim da
teränlikindän suvlarnï± köp Пс68/69 15Спаси
меня от тины, чтобы не погрязнуть мне, да из#
бавлюсь от ненавидящих меня и от глубин
множества вод; atasïn külüp edi, ol, ki abron-
mïyïn yatïp edi Хам посмеялся над своим от#
цом, когда тот лежал, не будучи способен по#
заботиться о себе;

abrank‘ (~, ~nï±; ~ïmnï; ~ïndan; ~larï) (арм.

³åñ³Ýù) собственность, имущество, добро,
жизненно необходимые вещи; övüm da
abrank‘ïm menim – sa±a abrank‘ TSAv мой дом
и мое добро – тебе в собственность

abranganlat- (~ïyïrmen) абв
abranmaª упасение, спасение, избавление;

yazïªlïlarga boldu ªaytmaª da abranmaª eski
dusˆmandan грешники удостоились отвраще#
ния и избавления от старого врага; ср. ªutul-
maª

abravucˆï (~m) 1. защитник, избавитель, спаси#
тель; 18Men yarlï da tiläncˆimen, Te±ri, sa©ïsˆla
meni, bolusˆucˆïm da abravucˆïm / abrovucˆïm
menim, da sen, Te±rim menim, kecˆikmägin
Пс39/40 18Я беден и нищ, Боже, позаботься
обо мне, ты – помощь моя и избавитель мой, и
ты, Боже мой, не замедли; 2. человек, готовя#
щий покойника к погребению син. kefinlävücˆi
ölünü; ср. abrovucˆï, bosˆatucˆï, ªutªarucˆï, yöp-
sünövcˆi, yöpsünücˆi

abrec½o, abrec½oj (арм. ³åñ»óûÛ) спаси – начало
псалма 139/140: Abrec½oj zis, De½r, ’i martoj //
Abrec½o zis // Abrec½oj tatarcˆa “Избавь меня,
Господи, от человека злого” по#татарски =
кыпч. 2Abra / Abragïn / Tirgiz / Saªla meni, Biy,
adamdan yaman, adamdan egri / könüsüz
kisˆidän ªutªar meni // 2Xutªar meni, Biy, yaman
adamdan, könüsüz erdän ªutªar meni
Пс139/140 2Избавь / Спаси к жизни / Сохра#
ни меня, Господи, от человека злого, от не#
справедливого человека упаси меня
(Пс139/140 2Избавь меня, Господи, от челове#
ка злого; сохрани меня от притеснителя); см.
abra-, ªutªar-, saªla-, tirgiz-

abrec½oc½ оп., см. abrec½o
abril (~ni±) (арм. ³åñÇÉ) апрель; abrilni± birindä

первого апреля; ср. april, aprilis
abron- см. abran-
abrov защита, оборона, охрана; abrov yeri, haran

da azbar-cˆetäni yoªtur ActKP15: 381 защищен#
ного места, сарая и какого#либо ограждения
(ограды, плетня и т. п.) нет; basˆ ªuc½ta abrov
yerin yasamaªtan ªardzˆ¾ ettim 16 tayler ActKP8:
201 на ремонт защитного места (сторожки?) в
главном приюте я израсходовал 16 талеров

abrovucˆï (~m) 1. защитник, избавитель, спаси#
тель; 17Boldu menim abrovucˆïm da övü
isˆancˆïmnï±, kününä tarlïªïmnï± menim
bolusˆucˆïm menim Пс58/59 17Он был мне за#
щитником и прибежищем (домом упования
моего), помощью моею (помощником моим) в
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день бедствия моего; 2. человек, готовящий
покойника к погребению син. kefinlävücˆi
ölünü; ср. abravucˆï, bosˆatucˆï, ªutªarucˆï, yöp-
sünövcˆi, yöpsünücˆi

absit см. Mihi absit gloriari
absolute абв
abstin[entia] абв
abu (~; ~lar) вот этот, вот это, упомянутый, упо#

мянутое; Abu alaman, ki bar edi nemicˆ obozun-
da, yayovlu 8000 edi, da raytarï atlï 2500 edi А
этих немцев, которые находились в польском
лагере, было 8 тысяч пеших и 2500 рейтаров с
лошадьми; Abu anï± ücˆün, ki asˆïra muªanat
tayfadïr da cˆïdovsuz А это из#за того, что
команда (личный состав воинского формиро#
вания) была очень слабой и невыносливой;
Abular kelip hetmanga oznaymit etip türknü±
kondiciyalarïn barïsˆlïªka Эти двое, придя к гет#
ману, изложили турецкие условия мира

Abulensiz абв
-ac½ арм. формант р. п. мн. ч., см. hazark‘ hazarac½
Acta лат. мн. Деяния Апостолов
Acuzamil (кельт. Acuzamil) Ацузамиль, Акью#

замил, Акусамиль – название мифической за�
морской земли, экстраполированное на Аме�
рику; Anï±ki gurk‘nu yüz yïl alnïna, ªacˆlar blä
donatkan, taptïlar isˆpanlar Yä±i Dünyâ üsnä,
Meksiktä, da barcˆa provinciyada Acuzamil,
ªayda bazïª, budur grubï dinsizlär edilär da
ªacˆlagan K‘risdos ücˆün da inam ücˆün k‘risdân-
larnï± da©ï isˆitmädilär Сто лет назад подобных
идолов, украшенных крестами, обнаружили
испанцы в Новом Свете, в Мексике, и во всей
провинции Ацузамиль, где обитали грубые,
сиречь невежественные язычники, еще ниче#
го не слышавшие о распятом Христе и о рели#
гии христиан

acˆ1 (~tïr; ~nï, ~ta, ~tan; ~lar, ~larnï±, ~larnï±dïr,
~larga, ~larnï) 1. голодный, постящийся, то#
щий, алчущий; перен. жаждущий, алчущий
чего син. asˆ yemägän, nênasïconïy, orucˆ;
ªarnïmïz acˆtïr мы голодны; 9Ki toydurdu
dzˆ¾anlarïn acˆlarnï± da dzˆ¾anlarïn küsäncˆlärni±
tolu etti yaªsˆïlïª bilä Пс106/107 9Ибо он насы#
тил души алчущих и души истосковавшиеся
исполнил благом (Пс106/107 9ибо Он насытил
душу жаждущую и душу алчущую исполнил
благами); 36Sï©ïndïrdï kendindä acˆlarnï, da
yasadïlar sˆähär turmaªlarïna kendilärini±
Пс106/107 36Он поселил там алчущих, и они
построили город для обитания своего; acˆ közlü

см. acˆközlü; 27dzˆ¾âhtliktä da emgäktä,
dzˆ¾knut‘iunda köp kez, acˆta, susamïsˆ, orucˆta köp
kez, sovuªta, yala±acˆlïªta 2Кор11 27в труде и в
изнурении, часто в бдении, в голоде и жажде,
многократно в посте, на стуже и в наготе;
Bardïr yarïm ötmäk, anï da sa±a beriyim, yoªesä
bermän, zera acˆtan ölärmen Есть у меня пол#
хлеба, и его я отдал бы тебе, но не дам, потому
что умру от голода; ªaznasïn atalïªï±nï± täläf
etip, acˆtan ölüp taspolïyïrmen растратив отцов#
ские сбережения, я умираю от голода; zera
cˆïªardï± meni sk‘ancˆ½elik‘imdän da acˆtan tas bol-
sarmen ибо ты лишил меня моего чудесного
положения, и я должен буду умереть от голо#
да; ³ÝûÃÇ –acˆ ªarïn голодный, неевший, алчу#
щий (совр.: Лк6 21Блаженны алчущие ныне,
ибо насытитесь; 1Кор11 21иной бывает голо#
ден, а иной упивается); ³ÝûÃÇ, ~ù – acˆ|lar го#
лодны|й, ~е; ³ó –acˆ открытый, вскрытый, от#
воренный, отверстый; открой, отвори – от#
крой (ИсНав8 17город свой они оставили отво#
ренным; 1Кор11 5И всякая жена, молящаяся
или пророчествующая с открытою головою,
постыжает свою голову, ибо это то же, как ес#
ли бы она была обритая), ср. acˆ- (~tïm = ³óÇ);
Ý³õÃÇ –acˆ, asˆ yemägän, ya orucˆ голодный, то#
щий – голодный, не евший или пост, постя#
щийся (Мф15 32отпустить... их неевшими не
хочу; Мр8 3Если неевшими отпущу их в домы
их, ослабеют в дороге; Деян27 21долго не ели...
33...остаетесь без пищи, не вкушая ничего), ср.
asˆ-suv; ù³Õó³Í –acˆ голодный; голод; ù³Õó»³Éù

– acˆlar изголодавшиеся – голодные
acˆ2 (пол. acz, укр. ачей) хотя; acˆ ªasta teni üsnä,

evet sa© esindä ActKP20: 11 хоть и болен те#
лом, но в здравом рассудке

acˆ3: yalan acˆ TS: 306 ош., см. yala±acˆ
acˆ-1 (~ma, ~maga; ~mama; ~ïyïm, ~, ~kïn, ~sïn,

~ï±ïz, ~ma; ~tïm, ~tï±, ~tï, ~tïlar, ~madïm,
~madï, ~madïlar; ~ïpsen; ~armen, ~arsen, ~ar,
~arsiz, ~arlar; ~mandïr, ~mas, ~masbiz; ~ïyïr-
men, ~ïyïr, ~ïyïrlar; ~ïy edi; ~kaymen, ~kaysen,
~kay, ~kaybiz; ~magay; ~kay edi; ~sa, ~sa±;
~sar; ~kan; ~maª, ~maªnï±, ~maªka, ~maªtan;
~ïp) 1. открывать, открыть, раскрывать, рас#
крыть, отворять, отворить, распахивать, рас#
пахнуть, отверзать, отверзнуть, разверзать,
разверзнуть, разевать, разинуть, раскупори#
вать, распечатывать, размыкать, разомкнуть,
растопыривать, растопырить, раскатывать,
раскатать, расплющивать, расплющить, рас#
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пластывать, распластать син. färâhlan-; ³óÇ –
acˆtïm я открыл, ср. acˆ- (~ = ³ó); » ³ó –acˆtï он
открыл; Ïáõ ³Ý³Ù –acˆarmen открываю; ¿ñ Ïáõ

³Ý³Ù –nek acˆarmen зачем я открываю; ã»Ù
³Ý³ñ –acˆmandïr не открою; ³Ý³Ù –acˆïyïr-

men, aperio отворяю, отверзаю, отпираю, от#
крываю, раскрываю; объявляю; разворачи#
ваю, снимаю обёртку – открываю, открываю,
отворяю, обнажаю, обнаруживаю, делаю яв�
ным, показываю, делаю доступным, предо�
ставляю, отдаю в распоряжение; ³Ý³ –
acˆïyïr отворяет, отверзает, отпирает, открыва#
ет, раскрывает; объявляет; разворачивает,
снимает обёртку – открывает; åÇïÇ ³Ýáó –
acˆsar он должен открыть; ½áõ³ñÃ³Ý³Ù –acˆïyïr-
men, färâhlanïyïrmen веселюсь, забавляюсь;
свечу, сияю, блистаю; одушевляюсь, оживо#
творяюсь, ободряюсь, возбуждаюсь – откры#
ваю, радуюсь, веселюсь (Суд16 25И когда раз#
веселилось сердце их, сказали: позовите Сам#
сона из дома темничного, пусть он позабавит
нас; Суд18 20Священник обрадовался, и взял
ефод, терафим и истукан и литый кумир, и
пошел с народом); ªorªïyïrmen acˆmaga a©zïmnï
боюсь открыть рот свой; 14Yoªsa men – neĉik
ªulaªsïz, ki isˆitmäs, necˆik tilsiz, ªaysï ki hecˆ
acˆmas a©zïn kendini± Пс37/38 14Но я стал, как
глухой, который не слышит, как немой, кото#
рый вовсе не открывает уст своих; 16Bolma-
gaylar meni vïrlarï suvnu±, da bozmagaylar
meni propasti teränliªni±, ªuyu acˆmagay a©zïn
kensini± üstümä menim Пс68/69 16Да не увле#
кут меня водовороты, да не уничтожит меня
глубинная пропасть, да не разверзнет на меня
колодезь зева своего; basˆïmnï acˆïyïrmen от#
крываю голову; esˆikni artïmdan beklädi da
klämäs edir acˆmaga он затворил за мной дверь
и не хотел отворять; Yoªtur erkim közlärimni
sa±a acˆma Я не смею открыть глаза перед то#
бою (поднять на тебя глаза); köz acˆïp yumma
моргнуть, мигнуть глазами; köz acˆïp yummaª
миг, мгновение ока; köz acˆïp yumgïncˆa в мгно#
вение ока; í³ÛñÏ»ÝÇ – ªïsªa zaman, köz acˆïp
yumgïncˆa, brevitas temporis минута, миг,
мгновение ока – короткое время, в мгновение
ока, непродолжительность, краткость вре�
мени; ³Í³Ýó³Ï³Ý – tez asˆkan, köz acˆïp
yumgïncˆa, yasˆnamaª kibik происходящий;
производный; мгновенный – быстро проходя#
щий, словно глазу мигнуть (в мгновение ока),
как молния, ср. özgä (~dän ~gä keltirmä =

³Í³Ýó³Ï³Ý); ; 5Asˆaªlatïyïm manilärgä
ªulaªïmnï, acˆïyïm manilärni al©ïsˆ bilä ilgärtin
Пс48/49 4Приклоню ухо мое к притчам, в мо#
литве открою прежде притчи мои; O©lum, ne
ki isˆitsä± ªan, biy esˆikinä, anï yüräki±ä tut, kim-
sägä acˆma Сын мой, если что услышишь в до#
ме царя, господина, держи это в сердце своем,
никому не открывай; seni± sïrï±nï, yapuªu±nu
ªatïnï±a acˆma не открывай твоих тайн, сокро#
венного твоего жене своей; 2. являть, объяв#
лять, объяснять, толковать син. a±lat-, ayïr-;
Bolur mï a±latmaga munï, ªaysïn ki siz aytïyïr-
siz, acˆmaga üstümä menim? Можно ли объяс#
нить то, что вы говорите, истолковать приме#
нительно ко мне?; barcˆa esliläri Ba©datnï± bol-
madïlar bitikni sarnama da ne megnut‘iunun
acˆma никто из мудрецов Багдада не мог про#
честь написанное, ни истолковать его содер#
жание; 3. насчитывать, составлять, покры#
вать, оцениваться; barï altun-indzˆ¾i acˆtï suma
frolü 26 hrosˆ ActKP15: 201 все драгоценности
составили сумму в 82 злотых 26 грошей; zera
tuznaªï ol sumanï acˆmadï, ne ki borcˆlu edir
ActKP17: 41 так как его залог не покрывает
той суммы, которую он должен; suma acˆtï fli
235 hrsˆ 18 ge½s ActKP20: 21 сумма составляет
235 злотых 18 с половиной грошей

acˆ-2 оп., см. sasˆ-
acˆdaha см. adzˆ¾daha
acˆi см. acˆï
acˆilik (~ni±, ~tän; ~im, ~i, ~indän) 1. кислота,

квас, закваска, дрожжи; горечь; едкость; яд;
32Borlasï alarnï± borlasï acˆilikni± / le©ilïªnï± /
le©ilïªïnï±, da salªïmï / borlasï alarnï±
le©ilïªïndan ötnü± / acˆilikindän ötünü± Вт32
32Виноград их – виноград кислоты, едкости /
желчной горечи их, и гроздья / виноград их от
горечи / кислоты, едкости желчи их (Вт32
32Ибо виноград их от виноградной лозы Со#
домской и с полей Гоморрских; ягоды их яго#
ды ядовитые, грозды их горькие); 9ayaª ªoluna
Eyämizni±, cˆa©ïr tolu, buzulmagan tolturgan, da
asˆaªlatïr bundan bu±ar. Evet acˆiliki anï± tügän-
mägäy, da icˆkäylär anï barcˆa yazïªlïlarï
dünyânï± Пс74/75 8чаша в руке Господа наше#
го, полная вина, наполненная без ущерба, и он
заставляет их пить из нее. И дрожжи ее не ис#
сякнут, и будут пить ее все грешники земли;
15Saªt bolu±uz, ansïzïm ªaysï artªarï ªalgay
basˆªïsˆïndan Te±rini±; bolmagay ki kimsä tamu-
ru acˆilikni±, yo©arï körünüp, ªïynagay, da anï±
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bilä köplär murdarlangaylar Евр12 15Остере#
гайтесь, чтобы кто внезапно не лишился бла#
годати Божией; чтобы какой горький корень,
возникнув, не причинил вреда, и чтобы им не
осквернились многие; 2. горесть, печаль, на#
рекание, ропот, раздражение, язвительность;
28/7Xar©ïsˆ da acˆilik da ustatlïª toludur a©zïna
anï±, tili tibinä anï± a©rïª da emgäk Пс9/10
28/7Уста его полны проклятия, язвительности
и коварства, под языком его – боль и мучение;
4Kimlär itilädilär, necˆik ªïlïcˆ, tillärin kensiläri-
ni±, ªordular yaylarïn kensilärini± nemä acˆilik-
tän Пс63/64 3Которые изострили языки свои,
как меч, напрягли луки свои от язвительнос#
ти; 8berkäytmä±iz yüräki±izni sizi±, ne türlü
acˆiliktän Kününä sïnalmaªnï± anabadda
sïnadïlar meni 9atalarï±ïz seni±, tergädilär meni
da kördilär isˆimni Пс94/95 8не ожесточите
сердца вашего, как от ропота в день искуше#
ния в пустыне 9искушали меня отцы ваши,
испытывали меня и видели дело мое; 17Osˆta,
eminlikkä ªayttï acˆilikim Ис38 17Вот, во благо
мне была сильная горесть; 31Barcˆa acˆilik, da
yüräklänmäªliª, da öcˆäsˆlänmäªliª, da küstün-
mäªliª, da küfür bermäªliª kötürülsün sizdän
barcˆa yamanlïª bilä birgä Еф 4 31Всякое раздра#
жение, и ярость, и гнев, и стенание, и злоре#
чие да будут удалены от вас вместе со всякою
злобою; ср. acˆïlïª

acˆisiz см. acˆïsïz
acˆï (~nï; ~sïndan) 1. кислый; горький; терпкий;

жгучий; ÃÁÃáõ, ÃÁûÃáõ –acˆï, kwasny кислый,
уксусный, острый, терпкий, красный – кис#
лый; ËÁÙïñ, ËÁÙáñ –acˆï ªamur опара, кислое
тесто, закваска, дрожжи – кислое, заквашен#
ное, дрожжевое тесто: 6Bilmäs misiz, ki azgïna
acˆï ªamur barcˆa nemäni acˆïtïr? 1Кор5 6Разве не
знаете, что немного кислого теста квасит все
что есть, т. е. все месиво? (1Кор5 6Разве не
знаете, что малая закваска квасит все тесто?);
bisˆmägän, acˆï borla недозревший, кислый ви#
ноград; acˆï tasˆ см. acˆïtasˆ; 2. хмурый, недоволь#
ный, огорченный, опечаленный, печальный
син. yaralï; barsa± övü±ä seni±, acˆï körgüz
yüzü±nü a±ar; barïp eri acˆï yüzü bilä övünä, yedi
asˆnï da yalan yuªuga kirdi TSAv когда пой#
дешь к себе домой, покажи ей, что ты недово#
лен; ее муж, придя домой с хмурым лицом,
поел и притворился, что уснул; 3. муки, муче#
ния, страдания син. acˆï©lï tarlïª, totªarlïª,
yaman ªïyïn; Xutªar meni, Biy, me±ilik

sönövsüz ottan, tamuªnu± acˆïsïndan, ªaysïn ki
hadirläpsen dinsizlärgä Избавь меня, Господи,
от неугасимого огня, от адовых мук, которые
ты уготовил неверующим; Yerisˆ bolusˆluªka
men yïªïlganga da tut yazïª bilä batkan boyum-
nu, ªaysï ki titriyirmen, tamuªnu± acˆïsïndan bosˆ
et meni, Biy Поспеши на помощь мне, павше#
му, и поддержи погрязшую во грехе душу
мою, Господи, спаси меня, трепещущего, от
адских страданий

acˆï- (~gay; ~ganï±nï; ~maª) горевать, печалить#
ся, тужить, роптать, возроптать; yoªtur
közümnü± yarïªï, yoªtur yasˆï közümnü±, ki
cˆïlanïp acˆïgay нет света в моих глазах, нет в мо#
их глазах слез, дабы увлажнились в печали;
a± A©ïr acˆïganï±nï seni±, ªacˆan ki O©lu± cˆïªara
berildi вспомни, как тяжело ты горевала, ког#
да Сын твой был предан; ср. acˆïmaª

acˆï©1 (~ïm, ~ïmnï±) сл. син. a©rïª, egri baªmaª,
ïrdz¾a / rïdz¾a / rdza, kek, kökrä-, ªarsˆï bol-, ªïyas
fikir, mu±ra-, osten, öcˆ, öpkä, tasˆ yer üsnä ya
tikilgän, ucˆlu a©acˆ, yazïª 1. горький, терпкий,
горечь син. a©u; 2. страдающий, болеющий;
проклятый син. ªar©ïsˆlï el alnïna, mizernïy,
yaman, zaval; 3. горесть, огорчение, страда#
ние, обида син. a©rïª; 17Osˆta eminlikkä ªayttï
acˆï©ïm menim Ис38 17Вот, во благо (в умиро#
творение, мир, покой) мне обратилась горесть
моя; ayttïm menim ulu acˆï©ïmnï± da zˆalostum-
nu± artïndan ol sözlärni a±ar я сказал ему эти
слова из#за большого огорчения и обиды; Ë»Ã

(чаще = Ë¿Ã) –öcˆ, egri baªmaª, kek // acˆï©, a©rïª,
ïrdz¾a / rïdz¾a 2 O½r. 28 rdza толчок, удар; пре#
пятствие, затруднение, замешательство, по#
меха; угрызение, мучение, укорение совести,
терзание; резь, жжение в животе, колика, ко#
лотье, боль, досада; косой, косоглазый; нена#
висть, отвращение, омерзение, обман, ковар#
ство, хитрость, злоба, притворство, лукавст#
во, вражда – злопамятство (готовность
мстить, месть), злоба, ненависть – злопамят#
ство (готовность мстить, месть), злоба, нена#
висть // обида, боль, Второзаконие 28, ржа,
ржавчина (Мф5 23Итак, если ты принесешь
дар твой к жертвеннику и там вспомнишь, что
брат твой имеет что#нибудь против тебя, вар. у
брата есть на тебя обида, твой брат обижен на
тебя); ¹³éÝ –acˆï©, a©u горький, едкий; при#
скорбный, печальный, горестный, скорбный –
горький, горько, горечь (Исх15 23не могли
пить воды в Мерре, ибо она была горька;
Прит27 7Сытая душа попирает и сот, а голод#
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ной душе все горькое сладко; Ис5 20Горе тем,
которые зло называют добром, и добро – злом,
тьму почитают светом, и свет – тьмою, горькое
почитают сладким, и сладкое – горьким!;
Иак3 11Течет ли из одного отверстия источни#
ка сладкая и горькая вода?; 1Цар15 32конечно
горечь смерти миновалась?; Соф1 14горько во#
зопиет тогда и самый храбрый!); ³ÕáõÝù –
acˆï©nï±, gam zavalnï±, gam yamannï± atïdïr //
acˆïªnï± ya zavalnï± atï // acˆï©nï± ya zavalnï±
atïdïr ya yamanlar мн. горесть, огорчение, при#
скорбность – абв;

acˆï©2 см. acˆïª
acˆï©- см. acˆïª-
acˆï©lan- (инф. ~ma; ~ïyïrmen; ~gan), acˆïªlan- (~dï)

1. отравляться син. a©ulan-, zähirlän-; 2. раз#
дражаться, возмущаться, беситься, гневать#
ся, негодовать, огорчаться, роптать, жало#
ваться, ворчать, бурчать; acˆï©lanïyïrmen, zˆalo-
vat etiyirmen, mïrmïldanïyïrmen возмущаюсь,
жалуюсь, ворчу; син. köz salma oyarï-buyarï,
ªarsˆï tur-, mïrmïldan-, yarïmkün tur-, zˆalovat
et-; 3. сомневаться, удивляться, недоумевать,
бояться (иметь подозрение); acˆï©lanma üsnä ya
vontpêne etmäª удивляться чему или сомне#
ваться в чем; yarïmkün ya ªarsˆï turdu ya
acˆïªlandï встал в полдень, или выступил про#
тив, или возмутился; син. ªorª-, tamasˆalan-,
vontpênê et-; ³Ã³Ý³ ñÇ – acˆï©langan gam
a©ulangan // acˆï©langan, a©ulangan абв – оби#
женный или огорченный; ËÇÃ³Ù –acˆï©lanïyïr-
men, ªorªïyïrmen ya köz salma oyarï-buyarï
ужасаюсь, страшусь, боюсь, сомневаюсь, не
верю, не доверяю, не надеюсь – огорчаюсь, бо#
юсь или оглядываться по сторонам (Иов3
25ибо ужасное, чего я ужасался, то и постигло
меня; и чего я боялся, то и пришло ко мне), ср.
ªorª- (~ma), köz (~ salma oyarï-buyarï) =
ËÇÃ³ÙÃ³Ý³É вм. ËÇÃ³Û ÙÃ³Ý³É; Ï³Õï [= ·³Õï]

Ï³ñÍ –acˆï©lanmaª // acˆï©lanma üsnä ya vont-
pêne etmäª // acˆï©lanmaª ya vontpêne etmäª
тайное, скрытное мнение, чувство, догадка,
предположение, сомнение, подозрение – огор#
чение // обижаться на кого или сомнение //
огорчение или сомнение; ÙáñÙáùÇÙ –acˆï©lanïyïr-
men, mïrmïldanïyïrmen, zˆalovat etiyirmen абв

acˆï©lanmaª 1. отравление; 2. раздражение, гнев,
возмущение

acˆï©lat- (~tï, ~tïlar; ~ïyïrmen; ~kan), acˆïhlat-
(~tïlar), acˆïªlat- (~tïlar) раздражать, возму#
щать, вызывать возмущение, раздражение;

16Öcˆäsˆlättilär meni yat ayaªlarï bilä kendiläri-
ni±, da gur½k‘larï bilä kendilärini± acˆï©lattïlar
meni... 21alar paªïllattïlar meni Te±ri dügül-
lärinä bilä kendilärini± da acˆï©lattïlar meni
gur½k‘larïnda kendilärini± Вт32 16Своими ча#
шами чуждыми они раздражили меня, и бож#
ками своими они разгневали меня... 21они вы#
звали во мне ревность своими неподобиями
Бога и своими идолами раздражили меня;
7Közläri anï± dinsizlärgä baªïyïr, ªaysïlarï ki
acˆïªlattïlar / acˆïhlattïlar [=acˆï©lattïlar] anï,
biyiklänmägäylär boylarïnda kendilärini±
Пс65/66 7Очи его зрят на народы, возмутив#
шие его, да не превозносятся они в естестве
своем; 40Necˆä kerät acˆï©lattïlar anï pustalïªta,
öcˆäsˆtirdilär Biyiktägini suvsuzluªta!..
56Sïnadïlar, acˆï©lattïlar Te±rini Biyiktägi da
tanïªlïªïn anï± saªlamadïlar Пс77/78 40Сколь#
ко раз они раздражали его в пустыне, прогнев#
ляли Всевышнего своего в стране безводной!..
56Они искушали, огорчали Бога Всевышнего и
уставов его не сохраняли; 28Yeberdi
ªaram©uluª da ªaram©ulattï alarnï, zera acˆï©lat-
tïlar sözün anï± Пс104/105 28Он послал тьму и
мраком покрыл их, ибо воозмутились слову
его; 32Öcˆäsˆtirdilär anï suvlarï ªarsˆïlïªnï±,
ªïynaldï Movse½s alar ücˆün, 33ki acˆï©lattïlar
dzˆ¾anïn anï±... 43Ol köp kerät ªutªardï alarnï, da
alar acˆï©lattïlar anï sa©ïsˆlarïna kendilärini± da
bükräydilär töräsizliklärindä kendilärini±
Пс105/106 32Прогневали его вместо благодар#
ности за воду, и Моисей потерпел за них, 33ибо
они огорчили дух его... 43Много раз он спасал
их, но они раздражали его замыслами своими
и были уничижаемы за беззаконие свое; син.
hayïfsun-; ¹³éÝ³ó‰õ°°óÇÝ – ki acˆï©lattïlar они
огорчили тебя – ибо огорчили: 11Yar©ulagïn
alarnï, Te±ri, ki tüsˆtülär / tüsˆkäylär sa©ïsˆlarïn-
dan yüräklärini± kendilärini±, köp
ªayïrsïzlïªlarïna körä alarnï± yïraªlatkïn alarnï,
ki acˆï©lattïlar / acˆïttïlar seni Пс5 11Осуди их,
Боже, дабы отпали / да падут они от замыслов
сердец своих; по множеству нечестия их, отда#
ли их, ибо они огорчили Тебя (Пс5 11Осуди их,
Боже, да падут они от замыслов своих; по мно#
жеству нечестия их, отвергни их, ибо они воз#
мутились против Тебя); ¹³éÝ³óáõó³Ý»Ù –
acˆï©latïyïrmen делаю горьким; раздражаю,
огорчаю, сержу, гневлю – огорчаю (Иов27
2жив Бог, лишивший меня суда, и Вседержи#
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тель, огорчивший душу мою; Руф1 20Она ска#
зала им: не называйте меня Ноеминью, а на#
зывайте меня Марою, потому что Вседержи#
тель послал мне великую горесть; 1Макк3 7Он
огорчил многих царей и возвеселил Иакова
делами своими, и память его до века в благо#
словении); ½ÏÍ»óáõó³Ý»Ù –acˆï©latïyïrmen сер#
жу, гневлю, досаждаю; наскучиваю, надо#
едаю; огорчаю – огорчаю, досаждаю; ÏÁëÏÍ»óá-
õó³Ý»Ù – acˆï©latïyïrmen причиняю боль, пе#
чаль, скорбь, печалю, огорчаю, досаждаю; ку#
саю; томлю; грызу; жгу, вызываю зуд – огор#
чаю, досаждаю (Ис58 3Вот, в день поста ваше#
го вы исполняете волю вашу и требуете тяж#
ких трудов от других, цсл. вс‰ подр{чныz вaшz
томитE); »ñ·ÇÍáõó³Ý»Ù – acˆï©latïyïrmen, hayïf-
sunïyïrmen выговариваю, журю, браню, пори#
цаю, хулю, укоряю; язвлю, злословлю, поро#
чу, критикую, охуждаю, поношу, дразню,
раздражаю – возмущаю, раздражаю, сожа#
лею, жалею;

acˆï©latucˆï возмущающий, раздражающий, воз#
мутительный, мятежный, строптивый;
¹³éÝ³ó³õÕ –acˆï©latucˆi огорчающий, раздра#
жающий: dzˆ¾ïns yaman da acˆï©latucˆï dzˆ¾ïns / mil-
lät yaman da acˆïtucˆï millät род злой и огорчаю#
щий / возмутительный (Пс77/78 8и не быть
подобными отцам их, роду упорному и мятеж#
ному, неустроенному сердцем и неверному Бо#
гу духом своим); 8Dzˆ¾ïns yaman da acˆï©latucˆï
dzˆ¾ïns, ªaysï ki tüzätmädi yüräkin kendini± da
toªtatmadï Te±rigä dzˆ¾anïn kendini± Пс77/78
8Род злой и возмутительный, который не уст#
роил сердце свое и не утвердил в Боге дух
свой; ср. acˆïtucˆï

acˆï©lï (~larnï), acˆïhlï Tor: 161 1. горький; терп#
кий; жгучий син. a©rïªlï; син. a©u, yaman,
yaman prirodz¾enêli; ëáÛÝå¿ë & ½¹³éÝ³ó³õÕë –
bu türlü dä acˆï©lïlarnï абв: 7Te±ri sï©ïndïrïr bir
yergä bilä övdä da cˆïªarïr ba©lïlarnï ªuvatï bilä
kendini±, bu türlü dä acˆï©lïlarnï, ki sï©ïnïptïrlar
kerezmanlarda // 7Te±ri tïndïrïr bir yergä
tutkanlarnï övdä da cˆïªarïr ba©lïlarnï ªuvatï bilä
kensini±, ol türlü acˆïtkanlarnï, ki tïnïptïrlar
kerezmanlarda Пс67/68 7Бог приючает в доме
порядочных / покоит в доме придерживаю#
щихся порядка и выводит узников силою сво#
ей, так же и огорчителей, теснящихся / возму#
тителей, покоящихся в могилах (Пс67/68
7Бог одиноких вводит в дом, освобождает уз#
ников от оков, а непокорные остаются в зной#

ной пустыне); ÏÁÍáõ³ÏÇó –acˆï©lï Elk‘ c½ang с ед#
костью, язвительно – едкий, язвительный,
обидный, едко, язвительно, обидно, предисло#
вие к Исходу; Ï³Ãá·ÇÝ – 2 T‘kr. 15 ªac½ak‘
dzˆ¾anlï, talcˆïªlï, mdlïy sövükkä Erk. 5, acˆï©lï
yï©lamaª // ªac½ak‘, mdlï sövükkä 2 T‘kr. 15, Erk.
5 чувствительный, нежный, страстный, влюб#
ленный, сильный, ревностный, сердечный;
нежно, страстно, отчаянно, смертельно, силь#
но, жестоко, сердечно, душевно – 2#я книга
Царств 15, слабый духом, изможденный, из#
немогающий от любви, Песнь Песней 5, горь#
кий плач // слабый, изнемогающий от любви,
2#я книга Царств 15, Песнь Песней 5 (2Цар15
34царь, прошли мимо братья твои, и царь отец
твой прошел [т. е. изнемог, обессилел], и ныне
я раб твой; Песн5 8я изнемогаю от любви); 2.
страдающий, мучающийся, страдалец, стра#
дальческий, исполненный страданий, мучи#
тельный, болезненный, горестный, горький;
7Te±ri sï©ïndïrïr bir yergä bilä övdä da cˆïªarïr
ba©lïlarnï ªuvatï bilä kendini±, bu türlü dä
acˆï©lïlarnï, ki sï©ïnïptïrlar kerezmanlarda
Пс67/68 6Бог одиноких вводит в дом и осво#
бождает узников силой своей, точно так же
страдальцев, которые томятся в могилах; Oy-
vay cˆaräsizliªimä bununki acˆï©lï badmut‘iunnu
isˆitmäªkä Горе мне – выслушать в моей беспо#
мощности подобную мучительную историю;
Sen acˆï©lï / acˆïªlï [=acˆï©lï] ba©ïndan ölümnü±,
acˆtï± inamlïlarga köktägi ªanlïªnï Ты избавил
верующих от мучительных оков смерти, от#
крыл им царствие небесное; ªutªar meni acˆïªlï
küydürmäªindän otnu± спаси меня от мучи#
тельного жжения огня; Sen so±©uda ªurban bu
tendä soyuldu± ªacˆ üsnä acˆï©lï [acˆ½·hl·] ªïyïnï±
bilä bizgä ªutªarïlmaª ücˆün Наконец ты был
принесен в жертву в этом теле с мучительны#
ми страданиями на кресте ради нашего спасе#
ния; ªutªar meni acˆï©lï tarlïªïndan tamuªnu±
спаси меня от мучительных страданий в аду;
berkäyt meni acˆï©lï tüsˆlärdän укрепи меня про#
тив мучительных снов; sal keri acˆï©lï yazïªïmnï
отбрось мои мучительные грехи; acˆï©lï
yï©lamaª горький плач, мучительное рыдание;
seni± acˆïªlï [=acˆï©lï] yï©lamaªï± ücˆün за твой
горький плач; 3. сердитый, разгневанный,
рассерженный, злой син. yaman

acˆï©lïª (~ïndan), acˆïªlïª, acˆïªlª (=acˆï©lïª) горе, го#
речь, мука, мучение, боль, страдание сл. син.
hayufsunmaª, zaval; a± Acˆï©lïª / Acˆïªlïª
[=Acˆï©lïª] bilä tögülgän yasˆlarï±nï seni± вспом�
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ни слезы свои, которые ты проливала в горе;
berkäyt meni acˆï©lïªïndan eski dusˆmannï± укре#
пи меня против мучений, исходящих от старо#
го врага; »ñ·ÇÍáõÙÝ –acˆï©lïª, hayufsunmaª рас#
терзание, раздрание, рвание – горе, жалость;

acˆï©sïz без горечи, яда, отравы; без гнева, злос#
ти, обиды; Û³å³ÏáÛ –acˆï©sïz без помета, без зве#
риного кала, без навоза – без горечи, без яда,
ср. a©usuz (= ³å³ÃáÛÝ);

acˆïh- см. acˆïª-
acˆïª yüzlü с открытым лицом; Te±rini± alnïna ~

bolgay дабы не прятать лица перед Богом
acˆïª (~, ~men, ~tïr, ~tïrlar, ~nï±, ~ka, ~nï; ~lar),

acˆª (= acˆïª), acˆq (= acˆïq) 1. открытый, отвер#
стый, ясный, четкий, явный, видный, очевид#
ный, откровенный, искренний, доверитель#
ный, благодушный; открыто, ясно, четко, яв#
но, очевидно, откровенно, искренне, довери#
тельно, благодушно сл. син. acˆïlgan, aruv, bel-
gisiz, igräncˆi, ilgäri cˆïª-, ilgäri tüsˆ-, preyzˆristïy,
prezˆristïy, yalan, yala±acˆ; ант. belgisiz, yapuª;
³¹áÝÙáÛ –acˆïª söz абв – откровение, откровен#
ные слова, откровенная речь; ³ÝËïñáÕ,

³ÝËïñoÕ, ³ÝËïñ³õÕ –acˆïª kö±üllü ya fikirli //
acˆïª kö±üllü, acˆïª fikirli неразборчивый, нераз#
личающий, не видящий разницы – открытый
сердцем, чувствами или открытый мыслями,
откровенный; ³é³¹ñ»É –acˆïª ªoyma ya buyur-
ma определить, поставить кого над чем; учре#
дить, представить, предложить; прилагать,
наложить, включить, прикладывать; приоб#
щить, присовокупить, присоединить, приба#
вить – издать или приказать; ³óûÃ»³ –acˆïª
yer, ªonadzˆ¾ag находящееся под чистым небом,
на открытом воздухе – открытое место, ноч#
лег, стоянка, привал (Лк2 8В той стране были
на поле пастухи, которые содержали ночную
стражу у стада своего); ³ÕûÃù –acˆïªta arttïr-
ma мн. союзные, связательные; соединенные,
составные – наращение, прибавление у откры#
той, незаконченной формы слова, т. е. фор#
мальная приставка, суффикс, артикль, см.
säbäp (= ³Õ³õ¹ù); Ç í³ÛñÇ –acˆïª yerdä в поле,
на просторе – в открытом месте, но в перево�
дах соответствующего стиха использованы
другие выражения: tüzdägi yasˆ otta, yasˆ ot
tüzündä, yasˆ otlu tüz yerdä, см. tüzdäki (= Ç

í³ÛñÇ); ³é³¹ñ»Ù, ~ù – acˆïª ªoyïyïr|men, ~biz,
buyurïyïr|men, ~biz // ªoyïyïr|men, ~biz опреде#
ля|ю, ~ем, ставл|ю, ~им кого над чем; учреж#
да|ю, ~ем, представля|ю, ~ем, предлага|ю, ~ем;
прилага|ю, ~ем, налага|ю, ~ем, включа|ю, ~ем,

прикладыва|ю, ~ем; приобща|ю, ~ем, присово#
купля|ю, ~ем, присоединя|ю, ~ем, прибавля|ю,
~ем – изда|ю, ~ем или приказыва|ю, ~ем;
ÑÁñ³å³ñ³³Ý¿Í, ÑÁñ³å³ñ³Ý¿Í – acˆï© [= acˆïª]
ªar©ïsˆlï ya el alnïna публично проклятый –
проклятый открыто или пред народом, перед
людьми; 6Xaytïp acˆïªmen här sahat 2Кор5
6Итак я всегда благодушествую, всегда от#
крыт душой (2Кор5 6Итак мы всегда благоду#
шествуем), ср. färâhlan- (~ïyïrmen =
Ñ³Ù³ñÓ³Ï»Ù вм. Ñ³Ù³ñÓ³ÏÇÙ); 16Da ªaytïp färâh-
men, ki barcˆaga acˆïªmen sizgä 2Кор7 16Итак ра#
дуюсь, что во всем могу положиться на вас;
11A©zïlarïmïz [= A©ïzlarïmïz] bizim acˆïªtïr sizgä
ªarsˆï, Gorntac½ilär, da yüräkimiz bizim cˆesˆilgän
2Кор6 11Уста наши отверсты к вам, Коринфя#
не, сердце наше расширено; a©zïlarï [=a©ïzlarï]
acˆïª tamaªlarïna dirä, da a©ïzlarïndan cˆïªïyïr
otlu sasïmïz [= sasïmïsˆ] ªurtlar рты их разину#
ты до самого желудка, и изо ртов их вылезают
смердящие огненные черви; surp gojs acˆïª avaz
bilä dzˆ¾uvap berdi töräcˆigä святая дева четко
(четким голосом) дала ответ судье; aytma, ya
acˆïª aytma, ya säbäpin aytma говорить, или
изъяснять, или излагать причины, суть; yalan
basˆ с открытой, непокрытой головой, см.
yalanbasˆ; acˆïª basˆï bilä с открытой головой;
5Yoªsa sen acˆïª bol barcˆaga, dzˆ¾knel bol, isˆin
awedaranicˆni± etkin, ªuluªu±nu seni± tügäl tut
2Тим4 5Но ты будь бдителен во всем, переноси
скорби, совершай дело благовестника, испол#
няй служение твое; ber ma±a ªuvat, necˆik zorlu
rïcergä, ki ye±gäymen heseplärin eski
dusˆmannï±, ki ªorªusuz da acˆïª dzˆ¾uvap bergäy-
men, ªaysïlarï ki mendän dzˆ¾uvap sorsalar дай
мне силы, как могучему рыцарю, чтобы я одо#
лела происки старого врага и бесстрашно и от#
крыто (ясно) отвечала, когда от меня потребу#
ют ответа; acˆïª yer, ªonadzˆ¾aª открытое место,
пригодное для стойбища; acˆïª yerdä на откры#
том месте, открыто; Ber, Biy, oyaªlïª esimä
menim da saªtlïª barcˆa bo©unlarïma, acˆïª es bilä
da oyaª sa©ïsˆ bilä tïngaymen Дай, Господи,
трезвость уму моему и бдительность всем чле#
нам моим, чтобы мне упокоиться (уснуть) с яс#
ным умом и в трезвом помышлении; Xaªïyïr-
men hali, zera acˆïªtïr esˆiki± Вот я стучу, ибо от#
крыта дверь твоя; Ù³ËÇ½ –belgisiz, ya acˆïª, ya
igräncˆi гнусный, скверный, мерзкий, безоб#
разный, позорный, презренный – неизвест#
ный, неприметный, или открытый, голый,
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или отвратительный, омерзительный; 13Acˆïª
kerezmandïr bo©urdaªlarï alarnï± Рим3 13Гор#
тань их – открытый гроб; acˆïª kö±üllänsärmen
ya acˆïª fikirlänsärmen я должен проявить от#
кровенность, открыто поделиться чувствами
или мыслями; acˆïª kö±üllü ya fikirli откровен#
ный (открытый сердцем или мыслями); kim
aruv, acˆïª kö±üllüdür, ol adam sada©acˆïdïr кто
чист, открыт сердцем, тот щедр на милостыню
(такой человек милосерден); yapuªnu acˆïªnï
köriyir он видит явное и скрытое; Biz acˆïª
közümüz bilä alani aldïª munï Мы получили
эту вещь явным образом и с открытыми глаза#
ми; ostrïy vzroklu, acˆïª közlü с острым взгля#
дом, внимательный; acˆïªdan ªorªarmen
ActKP11: 241 я явно опасаюсь; acˆïª / acˆïq
ªoyma ya buyurma / изъявлять волю или пове#
левать; 10Necˆik kerezman, acˆïªtïr ovurtlarï
alarnï± Пс5 10Зев их открыт, как гроб; acˆïª
pareªo½s bolgan yazïªlïlar ücˆün искренне покро#
вительствующая грешникам; tesˆkirmiyin
adamnï± ªalïn da ba©lï tarbiyatïn ba©sïz da acˆïª
tarbiyatïna Te±rini± не переменяя грубую и
связанную сущность человека на несвязанную
и открытую Божественную сущность; Bolsun
seni± sada©a± yapuª, da Ata± seni±, ki köriyir
yapuª, tölövün etär sa±a acˆïª Мф6 4Да будет
милостыня твоя втайне, и Отец твой, видя#
щий тайное, воздаст тебе явно; 13Evet siz
sizdän beri±iz könülükni, tiyär mi ªatïn kisˆigä
acˆïª turma al©ïsˆka alnïna Te±rini±? 1Кор11
13Рассудите сами, прилично ли жене молить#
ся Богу с непокрытою головою?; toªtat, Biy,
sazgärliki±ni [sasgärliki±ni] da acˆïª yarïªï±nï
boyuma menim, ki bularmagaymen o±lu-so±lu
da isˆkilli bolmagaymen 2-incˆi kelgäni± ücˆün ус#
танови, Господи, соответствие тебе и твой яс#
ный свет в душе моей, дабы я не колебался и
не сомневался в твоем втором пришествии;
5Kim ki sözlär yazïª sï±arï ücˆün, anï acˆïª yergä
sürgäy edim Пс100/101 5Тайно клевещущего
на ближнего своего изгоню на видное место;
buyur ªoltªamnï menim alnï±a seni± alma, ki
bolgaymen acˆïª yüzlü с открытым лицом, с чи#
стой совестью, гордо, с честью, с победой ант.
ªara yüzlü; Ermeni milläti acˆïª yüzlü boldu, da
özgä millätlär ªara yüzlü boldular Армянская
нация вышла с честью, а другие нации посра#
мились; buyur ªoltªamnï menim alnï±a seni±
alma, ki bolgaymen acˆïª yüzlü törä± alnïna
seni± изволь принять молитву мою к тебе, да#

бы предстать мне пред судом твоим с откры#
тым лицом (с чистой совестью); Anï± ücˆün
keräktir, ki, yüz körmiyin, Te±rini± yar©usun
könü etkäy da Te±rini± alnïna acˆïª yüzlü bolgay
Поэтому необходимо, чтобы они творили суд
Божий беспристрастно, справедливо, дабы не
прятать лица (сохранять чистую совесть) пе#
ред Богом; 2. светлый, яркий, ясный; 15cˆa©ïr
färâhlatïr, sarï ya© acˆïª etär, da ötmäk toªtatïr
adamnï± yüräkin Пс103/104 15вино веселит,
елей делает ясным лицо, а хлеб укрепляет
сердце человека; acˆïª hnidïy ActKP8: 241 свет#
ло#гнедой; 3. грам. сочинительное, соедини#
тельное (сочетание)

acˆïª- (~sïnlar; ~tïlar; ~sam; ~sarlar; ~kan; ~kan-
larga), acˆï©- (~tïlar; ~sarlar), acˆïh- (~lattïlar)
чувствовать голод, проголодаться, изголо#
даться, терпеть голод, голодать; 11Ulu ªodzˆ¾alar
miskinländilär da acˆïªtïlar, yoªsa ªaysïlarï ki
ªolarlar Biyni, eksilmägäy alardan barcˆa
yaªsˆïlïª Пс34 11Скимны бедствуют и терпят го#
лод, а ищущие Господа не терпят нужды ни в
каком благе; Evet az kündän so±ra toymamïsˆ
da ªan icˆücˆi kazan da acˆïªkan ªandan Но не#
сколько дней спустя ненасытный и кровожад#
ный зверь вновь взалкал крови; 12Egär
acˆïªsam, sa±a nemä hecˆ aytman, zera menimdir
dünyâ tügälliki bilä kendini± Пс49/50 12Если
бы я взалкал, то не сказал бы тебе, ибо моя
вселенная и все, что наполняет ее; 7Xaytsarlar
kecˆªurun, acˆïªsarlar, necˆik itlär, da kezsärlär
sˆähär cˆövräsinä Пс58/59 7Вечером возвраща#
ются они, воют голодные, как псы, и ходят
вокруг города; 13 Acˆïªtïlar / Acˆï©tïlar
[=Acˆïªtïlar], da unuttular isˆlärin anï±, da fikir
etmädilär sa©ïsˆïna anï± Пс105/106 13они изго#
лодались, и скоро забыли дела его, и не дума#
ли о замысле его; 5Acˆïªtïlar da susadïlar, da
dzˆ¾anlarï alarnï± alarda eksildilär Пс106/107
5Они терпели голод и жажду, и душа их иста#
евала в них; 7Berir ötmäk acˆïªkanlarga da cˆesˆär
ba©langanlarnï Biy Пс145/146 Господь творит
суд обиженным и дает хлеб алчущим; ср. acˆïn-,
acˆªïn-

acˆïªlan-1 (acˆªlanïyïrmen) проголодаться, стать
голодным, голодать

acˆïªlan-2 см. acˆï©lan-
acˆïhlat- см. acˆï©lat-
acˆïªlat- см. acˆï©lat-
acˆïªlï см. acˆï©lï
acˆïªlïª1 (~, ~ka; ~ï, ~ïndan; ~lar) 1. открытость,
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ясность, очевидность, откровенность, искрен#
ность, дерзновение; Yalbarïyïª da ªolïyïª
andan, ki uzunluªun kündüznü± eminlik bilä da
barcˆa kö±ül ªosˆluªunu± acˆïªlïªï bilä etkäy
kecˆirmä bizdän [=bizgä] Умоляем и просим его,
чтобы дал нам пережить продолжение дня в
мире и откровенном всеблагодушии; kim ki
dẑ¾omarttïr – acˆïªlïªï bilä Рим12 8кто щедр, раз�
давай с искренностью; 12Da ªaytïp ki bar
bunu±ki umsamïz, köp acˆïªlïª bilä yüriyiª 2Кор3
12Имея такую надежду, мы действуем с вели#
ким дерзновением; 19da menim ücˆün, ki ma±a
berilgäy söz – aĉmaga a©zïmnï menim acˆïªlïª
bilä körgüzmä sa©ïsˆïn awedarannï± Еф 6 19и о
мне, дабы мне дано было слово – устами мои#
ми открыто с дерзновением возвещать тайну
благовествования; 16Yovuªlanalïª bundan
so±ra acˆïªlïª bilä alnïna oltur©ucˆïnu± basˆªïsˆïnï±
anï±, ki yöpsüngäybiz yarlï©amaªlïª da tapkay-
biz basˆªïsˆ keräkli zämanädä bolusˆluªka Евр4
16Посему да приступаем с дерзновением к пре#
столу благодати его, чтобы получить милость
и обрести благодать для благовременной помо#
щи; Da ni acˆïª tensiz tarbiyatï Te±rini±
ªarïsˆtïrmaªï bilä tarbiyatï bilä tenni± tesˆkir-
ilmädi kensini± biyik acˆïªlïªïndan И открытая
бестелесная Божественная сущность не пере#
менилась в своей открытости смешением с те#
лесной природой; 2. ясная погода; 71Al©ïsˆla±ïz,
buz da acˆïªlïª, zämhäri da ªar, Biyni Дан3
71Благословите, лед и ясность, мороз и снег,
Бога

acˆïªlïª2 см. acˆï©lïª
acˆïªmaª (~lar) абв
acˆïªmaªlïª состояние голода, нужда в пище, ску#

дость, оскудение; Sïmarlamaª inam ücˆün da
ye±il kö±ül bilä ªuluª ücˆün, ªaysïndan basˆªa ki
tez acˆïªmaªlïª bar üsnä Завещание о вере и до#
бросовестном (с легким сердцем) служении,
без чего быстро нападает духовная скудость
(Заглавие к следующему тексту: 1Тим1
18Преподаю тебе, сын мой Тимофей, сообразно
с бывшими о тебе пророчествами, такое заве#
щание, чтобы ты воинствовал согласно с ни#
ми, как добрый воин, 19имея веру и добрую со#
весть, которую некоторые отвергнув, потерпе#
ли кораблекрушение в вере)

acˆïªtan оп., см. acˆlïª (~tan)
acˆïl- (инф. ~ma; ~gïn, ~sïn; ~dï, ~dïlar; ~ïptïr; ~ïr,

~mas; ~ïyïr; ~ïy edi; ~gaymen, ~gay, ~gaylar;
~salar; ~gan, ~gandïr, ~gandïrlar, ~ganda,

~gandan; ~gan bolsa; ~ganï; ~maª, ~maªka;
~maªï; ~mïncˆa; ~gacˆoª) страд.�возвр. от acˆ- 1.
быть открытым, отворенным, отворяемым,
отверстым, открываться, отворяться, развер#
заться, развергнуться; 17Acˆïldï yer, da yuttu
Tatannï, da yaptï taborlarïn Apironnu±
Пс106/105 17Разверзлась земля, и поглотила
Дафана и покрыла скопище Авирона; 2zera
a©zï yazïªlïnï±, a©zï hillälini± acˆïldï üstümä
menim Пс108/109 2ибо отверзлись на меня ус#
та нечестивые, уста коварные; Ol sahat K‘ris-
dosnu± a©zï acˆïlgacˆoª, turdu, necˆik aslan, da
yürür edi В тот же миг, как только открылись
уста Христа, он встал, как лев, и пошел;
ªaªïyïrmen, ki acˆïlgay ma±a ªarsˆï вот я стучу,
чтобы мне отворили; acˆïlïptïr sa±a esˆiki
ucˆmaªnï± дверь рая открыта для тебя; Xaªï±ïz,
ki acˆïlgay sizgä Лк11 13Стучите, и отворят вам;
sen kirdi± aralarïna da esˆik acˆïlmïncˆa ªaldï
yapïª ты вошел к ним, но дверь при этом не от#
ворялась и оставалась закрытой; 16Köründilär
cˆovraªlarï suvnu±, da acˆïldïlar himläri dünyânï±
Пс17/18 15И явились источники вод, и откры#
лись основания вселенной; ol sahat acˆïldï kök в
тот же миг разверзлись небеса; 2. зажигаться,
вспыхивать свету; kes-kenetä yarïª acˆïldï
tamuªta неожиданно в аду вспыхнул свет; 3.
прозревать; közläri acˆïlïr dzˆ¾annï± da tenni± от#
кроются (прозреют) глаза души и тела;
ªalganï± berdi± alarga yemä, ªaysï ki yep acˆïldï
közläri tanïmaga bitikni± ªuvatïn оставшееся
ты дал съесть им, и глаза их прозрели для по#
знания силы писания; 4. быть очищенным,
рафинированным, очищаться, рафинировать#
ся; 7Sözläri Eyämizni±dir sözlär ari, necˆik dä
kümüsˆ ta±langan da sïnalgan, yerdän arïtïlgan
da acˆïlgan 7 kerät topraªtan Пс11/12 6Слова
Господа нашего – слова чистые, словно сереб#
ро, отобранное и апробированное, очищенное
от земли и семикратно рафинированное от
глины … 7A±ar umsandï yüräkim, faydalï boldu,
da acˆïldï boyum Пс27/28 7на него уповало
сердце мое, и он помог мне, и возрадовалась
душа моя; »÷÷³Ã³ –acˆïlgïn еффафа – отвер#
зись (Мр7 33Иисус, отведя его в сторону от на#
рода, вложил персты Свои в уши ему и, плю#
нув, коснулся языка его; 34и, воззрев на небо,
вздохнул и сказал ему: “еффафа”, то есть: от#
верзись)

acˆïlïª (~, ~ta) горечь, горесть, роптание; tökiyir
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edi yasˆlarïn kendini± acˆïlïª bilä горестно лила
свои слезы; ср. acˆilik

acˆïlmaª ActKP8: 221 открытие, раскрытие, от#
ворение

acˆïmaª (~tan), adzˆ¾ïmaª ропот, роптание, недо#
вольство, неудовлетворенность; соболезнова#
ние, сострадание, сожаление; печаль, горесть,
страдание, злосчастье, удручение сл. син. miz-
ernïy, miserabilis; 15Bügün egär avazïna anï±
isˆitsä±iz, bizmilätmä±iz yüräki±izni sizi±, necˆik
acˆïmaªtan Евр3 15ныне, когда услышите глас
его, не ожесточите сердец ваших, как от ропо#
та; ³Ëï³Ïó³ ³ñ, ³Ëï³Õó³ ³ñ, ³Ëï³ó³ ³ñ –
acˆïmaª bilä с сочувствием, состраданием, собо#
лезнованием, участием, сочувственно; см. acˆï-;
³ÕÇáÕáñÙ – mizernïy, asrï adzˆ¾ïmaª, miserabilis
жалостный, жалобный, умилительный; зло#
получный, несчастный; печальный, горест#
ный, скорбный, болезненный – ничтожный,
удручение, достойный сожаления, жалкий,
плачевный; жалобный, плачущий;

acˆïmaªlïª (~tan) ропот, роптание, недовольство;
7Bügün, egär avazïna anï± isˆitsä±iz, 8berkäyt-
mä±iz yüräki±izni sizi±, necˆik acˆïmaªlïªtan
kününä sïnalmaªnï± anabadda Евр3 7Ныне,
когда услышите глас его, 8не ожесточите сер#
дец ваших, как во время ропота, в день иску#
шения в пустыне

acˆïn в голоде, от голода, от истощения; anï±
ücˆün kobêlada yemäªni yürütiyirbiz, ki acˆïn
ªalmagaybiz потому мы носим еду в корзине,
дабы не остаться голодными; bolmagay
yoªsuzluªtan acˆïn ölgäymen да не умру я из#за
нищеты от голода; ªaysï atïm hali acˆïn öliyir
ActKP8: 251 который мой конь умирает сей#
час от истощения; tut meni, necˆik ªaysï birin
yalcˆïlarï±dan seni±, ki bolmagay yoªsuzluªtan
acˆïn ölgäymen прими меня наподобие одного
из твоих батраков, чтобы не умереть мне от го#
лода

acˆïn- (~dïlar) испытывать, терпеть голод, голо#
дать; 11Xodzˆ¾alar miskinlädilär da acˆïndïlar, evet
kimläri ki ªolarlar Biyni, eksilmägäy alardan
barcˆa yaªsˆïlïª Пс33/34 11Скимны бедствуют и
терпят голод, а ищущие Господа не терпят
нужды ни в каком благе; ср. acˆïª-, acˆªïn-

acˆïq см. acˆïª
acˆïsïz без закваски, недрожжевой, некислый,

неквашеный, пресный (о тесте, хлебе); acˆïsïz
ötmäk, opräsnik пресный хлеб, опреснок син.
acˆïtmagan ötmäk, oprasnik, oprasˆnik, placok;

³Õ³ñÓ, ³Õ³ñç –acˆïsïz ötmäk, oprasnik, azy-
mus опресноки, хлеб бесквасный – пресный
хлеб, опреснок, неквашеный, пресный
(Быт19 3Лот дал им напиться, испёк для них
хлеб, и они поели; Исх12 8В ту ночь вы долж#
ны зажарить ягнёнка и съесть всё мясо, долж#
ны съесть его с горькими травами и пресным
хлебом; Исх29 23Возьми также корзину с хле#
бом, замешенным без закваски, ту самую, ко#
торую ты поставил перед Господом. Возьми из
корзины вот что: один каравай хлеба, одну ле#
пёшку с елеем и одну небольшую тонкую ле#
пёшку);

acˆït- (~ïyïm; ~ma, ~ma±ïz; ~tïlar; ~ïr; ~ïyïrmen,
~ïyïrsiz; ~magaylar; ~kan; ~kanlarnï; ~magan,
~magandïr) 1. делать кислым, заквашивать;
acˆïtkan ötmäk заквашенное (кислое, дрожже#
вое) тесто ср. acˆï ötmäk; 6Bilmäs misiz, ki azgï-
na acˆï ªamur barcˆa nemäni acˆïtïr? 7Arïtï±ïz keri
eski ªamurnu, ki bolgaysiz yä±i yaratïlgan, ne
türlü ki siz acˆïtmagan, zera Bayramïmïz bizim
soyuldu, K‘risdos 1Кор5 6Разве не знаете, что
малая закваска квасит все тесто? 7Итак очис#
тите старую закваску, чтобы быть вам сделан#
ным заново тестом, так как вы бесквасны,
ибо Пасха наша, Христос, заклан за нас;
Acˆïtmagan nsˆªark‘ ücˆün da suvsuz cˆa©ïr ücˆün о
пресной просфоре и вине без воды; Anï± ücˆün
nsˆªark‘ da cˆa©ïr tumnu± acˆïtmagandïr da suvsuz
Поэтому просфора и вино для причастия без
закваски и без воды; acˆïtmagan ötmäk неква#
шенный, пресный хлеб син. acˆïsïz ötmäk,
oprasnik, oprasˆnik, placok; 2. огорчать, раздра#
жать, возмущать, возмутить, вызывать возму#
щение, унижать, угнетать, обижать, напа#
дать, ругать, проклинать; ªacˆan sada©a bersä±,
yarlïnï acˆïtma: bergäni± Te±rigä ªabul dügüldür
когда подаешь милостыню, не унижай нище#
го: подаяние твое не будет принято Богом;
11köplüªünä körä ªïrsïzlarïnï± alarnï± keri et
alarnï, ki acˆïttïlar seni Пс5 10по множеству не#
честия их, отвергни их, ибо они возмутили те#
бя; 21Xaytïp men dä paªïllatïyïm alarnï hörmät-
siz millät bilä da essiz millät bilä acˆïtïyïm alarnï
Вт32 21и я раздражу их нечестивым народом
и бессмысленным народом огорчу их;
122Yöpsün ªulu±nu seni± yaªsˆïga, ki bolmagay
öktämlär acˆïtmagaylar meni Пс119/118 122За#
ступи раба твоего ко благу его, чтобы не угне#
тали меня гордые; 19Erlär, sövü±üz
ªatunlarï±ïznï sizi± da acˆïtma±ïz alarnï Кол3
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19Мужья, любите своих жен и не будьте к ним
суровы (не огорчайте их); син. iftira et-, ïncˆït-,
ªïyïªla-, sök-, zïrgel / zrgel et-; ½Á½áõ»Ù –acˆïtïyïr-
men, iftira etiyirmen, zïrgel / zrgel etiyirmen ya
sökiyirmen // acˆïtïyïrmen, iftira etiyirmen, zïrgel
etiyirmen, sökiyirmen привожу в омерзение,
вызываю омерзение, отвращаю от пищи, вну#
шаю отвращение; докучаю, не даю покоя, на#
доедаю, становлюсь в тягость, беспокою –
огорчаю, обижаю, клевещу, злословлю, ущем#
ляю, притесняю или браню, ругаю (Лев19
14Не злословь глухого и пред слепым не клади
ничего, чтобы преткнуться ему; Руф2 16не бра#
ните ее; Иов31 30Не позволял я устам моим
грешить проклятием души его; Пс118/119
122Заступи раба Твоего ко благу его, чтобы не
угнетали меня гордые, цсл. њѕлослaвленъ же да
бyду t людjй мои1хъ њѕлоблsемь);

acˆïtasˆ квасцы, галун; on eki ªantar acˆïtasˆ
ActKP8: 161 двенадцать кантаров квасцов;
dört fucˆï Drabizonnu± acˆïtasˆï ActKP17: 151 че#
тыре бочки трабзонских квасцов

acˆïtmaª закваска, дрожжи; Anï± ücˆün ari
tumnu± da acˆïtmaª da suv yoªtur,
ölümsüzlüªkädir oªsˆasˆ Поэтому в святом при#
частии закваски и воды нет, оно подобно бес#
смертию

acˆïtucˆï огорчающий, возмущающий; 8Millät
yaman da acˆïtucˆï millät, ki to©ru etmädi yüräkin
kensini± da toªtatmadï Te±ridä dzˆ¾anïn kensini±
Пс77/78 8Род злой и возмутительный, кото#
рый не устроил сердце свое и не утвердил в Бо#
ге дух свой; ср. acˆï©latucˆï

acˆkolvêk (пол. aczkolwiek) союз уступ. хотя, не#
смотря на то что; acˆkolvêk tenindä ªasta, evet
fikirindä tügäl ActKP20: 151 хотя и болен те#
лом, но в полном рассудке

acˆközlü жадный, ненасытный, алчный, прожор#
ливый, обжорливый син. akah, bek, erincˆäk,
klämägän, nênasïconïy, toyumsuz, yaman,
yaman ªïlïngan; éÇßï –acˆközlü, nênasïconïy, ya
klämägän, ya akah, ya bek, ya yaman at абв

acˆª см. acˆïª
acˆªïcˆ (~, ~tïr, ~nï; ~ï, ~ïdïr, ~ïnï±, ~ïn, ~ïndan;

~lar, ~larnï±, ~larnï; ~larï; ~larï±ïz) 1. ключ;
ключевой син. beklävücˆ, drong, zavora; ³Ï³Ý

(= ÷³Ï³Ý) –acˆªïcˆ затвор, замок, защелка, за#
движка; ключ – ключ; ³Ý³ÉÇ –acˆªïcˆ, clavis
ключ – ключ, ключ, задвижка, засов (Суд3
25Они взяли ключ, открыли дверь и, войдя в
комнату, увидели мёртвого царя, лежащего

на полу; 1Пар9 27Они спали ночью вокруг хра#
ма Божьего, потому что каждое утро должны
были открывать [арм. отпирать ключом] две#
ри храма); ³ó³Ï³Ý –acˆªïcˆ открытый, отвер#
стый; открывающий, отверзающий; лекарст#
во, растворяющее запоры; отстоящей, отда#
ленный, отсутствующий; на открытом возду#
хе, под открытым небом – открыватель, от#
крывашка, отмычка, ключ (Иоил3 8И предам
сыновей ваших и дочерей ваших в руки сынов
Иуды, и они продадут их Савеям, народу отда#
ленному; Прем14 17Кого в лицо люди не могли
почитать по отдаленности жительства, того
отдаленное лицо они изображали; Иов2 8И
взял он себе черепицу, чтобы скоблить себя
ею, и сел в пепел вне селения, цсл. и тй сэдsше
на гнищи внЁ грaда); ÷³Ï³Ý –acˆªïcˆ ya zavora за#
твор, замок, защелка, задвижка; ключ – ключ
или засов, верея (Неем3 3Ворота Рыбные стро#
или уроженцы Сенаи: они покрыли их, и вста#
вили двери их, замки их и засовы их, цсл.
завHры и4хъ и3 верєи2 и4хъ; Иов38 10и утвердил ему
[морю] Мое определение, и поставил запоры и
ворота); Yänä 1 kimesä klägäy törädä zapisin
sarnatmaga düftärni± acˆªïcˆïndan, 3 sb‰gdïr А ес#
ли кто потребует, чтобы прочли запись из ак#
товой книги, находящейся под ключом, то это
стоит три гроша; acˆªïcˆïn kebitni± beriptir
ActKP12: 141 он отдал ключ от лавки (магази#
на); acˆªïcˆï ceª sunduªunu± ключ от цехового
сундука; Inam acˆªïcˆïdïr köktägi ucˆmaªnï± da
a±©ïcˆïdïr biyiklikni±, ki ne türlü minmäª keräk
da acˆïp ucˆmaªnï kirmäª keräk Вера – ключ к
раю небесному и напоминание о возвышен#
ном, каким образом следует возвышаться, от#
ворять и входить в рай; Šahat, ucˆmaªnï±
acˆªïcˆlarï sendädir Наверное, ключи от рая у те#
бя; acˆªïcˆ uzaªka rast kelir ActKP11: 21 ключ
подходит к замку; taparsen ol yïlnï± acˆªïcˆ
yazovun найдешь ключевой знак того года; 2.
замок, запор, засов, завора син. beklävücˆ,
drong, kolce, kolodka, ªalªa, petlica, zavora;
acˆªïcˆ ya zavora замок или запор; 3. застежка
(пояса, книги); затвор (ружья); tüfäk acˆªïcˆlarï
ActKP20: 21 ружейные затворы; 4. открытие,
начало, введение, ключ син. basˆ, basˆlanmaª;
Äväl burun polozˆenâsï, Törä bitikini± acˆªïcˆï
Сперва начальные положения, ключ к Судеб#
нику

acˆªïcˆlïª предназначенный для изготовления
ключа, ключей, застежки; kümüsˆ acˆªïcˆlïª 30
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mtl ActKP20: 21 30 золотников серебра на за#
стежку

acˆªïn (~lar) абв
acˆªïn- (~dïlar; ~ïptïrlar; ~sam, ~sa±ïz; ~ganlarnï),

acˆªn- 1. быть голодным, терпеть голод, голо#
дать син. acˆïª-, acˆïn-; 11Ulu ªodzˆ¾alar miskin-
ländilär da acˆªïndïlar, evet ªaysïlarï ki ªolarlar
Biyni, eksilmägäy alardan barcˆa yaªsˆïlïª
Пс33/34 11Скимны бедствуют и терпят голод,
а ищущие Господа не терпят нужды ни в ка#
ком благе; 12Egär acˆªïnsam, sa±a nemä hecˆ ayt-
man, zera menimdir dünyâ tügälliki bilä kendi-
ni± Пс49/50 12Если бы я взалкал, то не сказал
бы тебе, ибо моя вселенная и все, что наполня#
ет ее; ündägin öksüzlärni, tulnu, soªurnu,
aªsaªnï, ªuvatsïznï, ªaribni, yasïrnï, acˆªïngan-
larnï призови сирот, вдов, слепых, калек, не#
мощных, чужестранцев, пленников, голодаю#
щих; 2. испытывать похоть син. itilän-

acˆªlan- см. acˆïªlan-
acˆªn- см. acˆªïn-
acˆlan-: yalan acˆlanma TS: 305-306 ош., см.

yala±acˆlan-
acˆlïª1 (~, ~nï±, ~ka, ~nï, ~ta, ~tan; ~ïn; ~lar), acˆlª

голод, недостаток в пище, нужда в еде, голода#
ние; ³ÝûÃáõÃÇõÝù – acˆlïªlar мн. голода, голод#
ные времена, мучения голодом, страдания от
голода; acˆlïª boldu da ulu sovuª был голод и
большие холода; ªazaªta bek acˆlïª edi у каза#
ков был сильный голод; trïvat etti ol acˆlïª 5
haftaga deg этот голод продолжался пять не#
дель; 35Xaytïp kim ayïrgay bizni sövükündän
K‘risdosnu±: ªïyïn, yoªsa tarlïª, yoªsa sürülmäª,
yoªsa mï acˆlïª, ya yala±acˆlïª, ya prihoda? Рим8
35Кто отлучит нас от любви Божией: страда#
ние (скорбь), или теснота, или гонение, или
голод, или нагота, или опасность?; yedi kün
acˆlïª bilä ïndzˆ¾ïttï kensin семь дней она пытала
его голодом; hali acˆlïª ölümü bilä tas bolïymen
ныне погибаю голодной смертью; sïnagïn
o©lanlarï±nï acˆlïª bilä, da susamaª bilä, da
miskinlik bilä, da eski bazïª tonlar bilä испыты#
вай детей своих голодом, и жаждой, и беднос#
тью, и старой грубой одеждой; acˆlïª tartma-
gaylar da miskinlik дабы не терпели голода и
нужды; 19Uyalmïsarlar alar zämanädä yaman-
lïªnï±, evet kününä acˆlïªnï± toysarlar Пс36/37
19Не будут они постыжены во время лютое, а
во дни голода будут сыты; övrät o©lu±nu
acˆlïªka da susamaªka приучай своего сына к
голоду и жажде (к недостатку в еде и питье);

Kötür öcˆäsˆmäªi±ni yaratkanlarï±dan, acˆlïªnï,
ªïlïcˆ kötürmäªni, afatnï, ªardasˆlïªïmïznï bizim
saªla tügäl sövüktä tirilmä birliktä Отведи от
творений твоих гнев твой, голод, занесенный
меч, мор, сохрани братство наше в полной
любви, дабы жить в единстве; 16Ündädi acˆlïªnï
yerinä alarnï±, barcˆa ªuvatïn ötmäkni± sïndïrdï
Пс104/105 16И призвал он голод на землю их,
всякую силу хлебов истребил; 19Dzˆ¾an
ªutªarma ölümdän dzˆ¾anlarïn alarnï±, yedirmä
alarnï acˆlïªta Пс32/33 19Душу спасти, от смер#
ти души их, во время голода пропитать их;
24Opranganlar da zabunlanganlar acˆlïªtan,
kazandan sïndïr©alagan, lesˆ tüsˆkän barcˆa ucˆar
ªusˆlarga köktägi Вт32 24Они будут истощены
и поражены болезнями от голода, истреблены
зверями, падалью брошены летающим пти#
цам небесным; acˆlïªtan ya susamaªtan от голо#
да или от жажды

acˆlïª2, acˆlª: yalan acˆlïª, yalan acˆlª испр. на
yalanacˆlïª, yalanacˆlª TS: 51, 305-306, 860 см.
yala±acˆlïª

acˆmaª (~nï; ~ï±) открытие, явление син. ayïrma,
acˆïlmaª; aldï±ïz sizgä atalgan haybatnï,
cˆesˆmäªni da ba©lamaªnï, acˆmaªnï da yapmaªnï
вы усвоили себе обетованную славу, развязы#
вание и связывание, открытие и закрытие;
8Te±ri, cˆïªmaªï± seni± alnïna zˆo©ovurtu±nu±
seni±, acˆmaªï± seni± pustalïª bilä, 9yer dä
teprändi, Zera da kök ya©ïsˆ etsärlär yüzündän
Te±rini± Sinada alnïna Te±rini± Israjelni±
Пс67/68 8Боже, когда ты выходил пред наро#
дом твоим, когда ты являлся в пустыни (шест#
вовал пустынею), 9даже земля тряслась и не#
беса источали росу от лица Божия на Синае,
Бога Израилева

acˆq см. acˆïª
acˆtïr- (~dï, ~dïª, ~dïlar) понуд. от acˆ- 1. заста#

вить, велеть, позволить, дать возможность от#
крыть; Te±ri kensinä uzaª ömür bergäy, ki
kömülgän ªaznanï acˆtïrdï da tïyïlgan cˆovraªnï
acˆtïrdï, ki sosamïsˆ [=susamïsˆ] dzˆ¾anlarnï icˆirgäy
Дай Бог ему долгой жизни, ибо способствовал
открытию спрятанного сокровища и забитого
родника, дабы напоить изжаждавшиеся ду#
ши; acˆtïrdïlar esˆikni yarïmkündä, da kirdilär
icˆkäri они добились того, чтобы открыли
дверь, и вошли внутрь; 2. поручить раскатать,
разровнять, выровнять, устроить глиняный
пол; yïªövnü± icˆin te± acˆtïrdïª okosdosnu± 14-
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sünä 14 августа мы разровняли внутренность
церкви

ad: ad forum kompetens ДТТри (лат. ad forum
competens) в компетентное учреждение

ada (~ga) остров; Ya ªaysï adaga aytkaymen:
“Yap meni ªorªusu alnïna Te±rini±”? Или како#
му острову я скажу: “Укрой меня перед ужа#
сом Божиим”?

adam (~, ~men, ~sen, ~dïr; ~nï±, ~nï±dïr, ~ga,
~gadïr, ~nï, ~da, ~dan; ~lar, ~larbiz, ~larsiz,
~lardïrlar, ~larnï±, ~larga, ~larnï, ~larda, ~lar-
dan; ~ï, ~ïn, ~ïnï±; ~ïmïz; ~larï, ~larïnï±, ~larï-
na, ~larïn) (а. a‰dam) человек син. dzˆ¾êdzˆ¾ic, er,
kisˆi, märt; burungi adam yerdän, topraªtan;
evet ekincˆi Adam – Biy köktän 1Кор: 47 первый
человек – из земли, перстный; но второй Че#
ловек – Господь с неба; Men adammen, necˆik
sen Я человек, как и ты; Biyim Jisus K‘risdos,
ªaysï Te±ri da adamsen Господь мой Иисус
Христос, ты, который являешься Богом и че#
ловеком; 4Xacˆan ki aytsa ªaysï sizdän, ki: “Men
Bo½©ostanmen”, – da birsi, ki: “Men Abo½©ostan”,
– dügül mi, ki adamlarsiz? 1Кор3 4Ибо когда
один говорит: “я Павлов”, а другой: “я Апол#
лосов”, то не плотские ли вы (разве вы не лю#
ди)?; 16Anï± ücˆün a©ïrlanmasbiz dä; yoªesä egär
ki cˆïªarïgi adamïmïz bizim buzulsa, na icˆkärigi
yä±irir kün-kündän 2Кор4 16Посему мы и не
унываем; но если внешний наш человек и тле#
ет, то внутренний со дня на день обновляется;
60Keri etti kendindän cˆatïrnï Selovda, cˆatïrnï,
ªaysï ki sï©ïndïrdï arasïna adamlarnï± Пс77/78
60Отринул жилище в Силоме, скинию, в кото#
рой обитал он между человеками; artï
adamnï± зад человека; adam badgeri, süräti см.
badger; ªardzˆ¾ï malïn adam basˆïndan bermägä
ActKP14: 61 побор платить с человека; adam
boldu, ten aldï стал человеком, обрел тело (во#
человечился, воплотился); 3Dedicˆi adamnï±
o©ludur, ªaysïnï± ki tölövü anï±dïr, oldur yemisˆ
yüräkini± anï± Пс126/127 3Наследие человека
дети, награда от Него – плод чрева его; bütün
dünyânï± Te±risi da Biyi barcˆa yaratkanï±nï±,
yasovucˆïsï tüsˆkünlüªün adam dzˆ¾anïnï± Ты Бог
всей вселенной и Господь всех творений сво#
их, избавитель отчаявшихся человеческих
душ (вернувший надежду отчаявшимся чело#
веческим душам); adam dzˆ¾ïnsï род человечес#
кий; raªï ya özgä nemä, ki esirtir adamnï пья#
нит человека; adam kibik TS как человек;
13Ber bizgä bolusˆluª tarlïªta, ki yal©andïr

ªutªarmaªï adamnï± Пс107/108 13Ты подай
нам помощь в тесноте, ибо спасение человече#
ское ложно; 37Saªla za©alsïzlïªnï da körgin
to©ruluªnu, zera bardïr nasipi adamnï± eminlik
etücˆini± Пс36/37 37Наблюдай за непорочным
и смотри на праведного, ибо есть наследие (бу#
дущность) у человека, творящего мир (покой);
5Kimdir adam, ki a±gaysen sen anï, ya adam
o©lu / o©lu adamnï±, ki därman nemä / nemä
yardïm etkäysen sen a±ar? Пс8 5Что есть чело#
век, что Ты помнишь его, и сын человеческий,
что Ты заботишься о нем / помогаешь ему?
(Пс8 5то что есть человек, что Ты помнишь
его, и сын человеческий, что Ты посещаешь
его?; Суд15 1пришел Самсон повидаться с же#
ною своею; Лк1 48призрел Он на смирение Ра#
бы Своей); adam o©lanlarï сыны человеческие;
Ne türlü ki dünyâda ne ki tiri bar, ölüdän
turmaªï yoª, tek yal©ïz adam o©lu Ничто живое
из сущего в мире не имеет воскресения после
смерти, лишь только сын человеческий; adam
o©urlavucˆï похититель людей см. o©urlavucˆï;
ªayda adam söväklärin sepärlär, kosˆnica оссуа#
рий, куда ссыпают кости человека; adam
sövücˆi человеколюбец; adam sövükü± bilä seni±
a± bizni вспомни о нас ради своей любви к лю#
дям; vêsˆcˆek, sˆaytan, adamdan sözlägän вещун,
сатана, говорящий изнутри человека; ªaysï
adamnï tergämä испытывать какого#нибудь
человека; sen sözün Te±rini± aytovsuz adam
tili±ä to©urdu ты родил несказанное слово Бо#
жье на языке людей; adam yeyücˆi людоед; 4Bu
türlü al©ïsˆlangay barcˆa adam, ki ªorªar
Eyämizdän Пс127/128 4Так благословится
всякий человек, боящийся Господа нашего;
basˆ adamlar, glovnïy главные люди; sˆaytan
icˆinä kirgän deli adamnï± беснующийся чело#
век, в которого вселился дьявол; sürät, tipar
ya er adam особа (образ), лицо (вид) или муж
(мужчина); 7Adam fähamsïz bunu ki hecˆ tanï-
mas, da essiz bunu hecˆ almastïr eskä Пс91/92
7Человек несмысленный не признает этого во#
все, и безрассудный нисколько не осознает то#
го; ªart, eski zamandan adam старый, древний
человек син. eski künlärni±, ya aªïllï, ya yar©ucˆï
старый, от древних дней, или мудрый, или су#
дья; adam ªartaygan пожилой человек син.
ªart kisˆi, dzˆ¾edzˆ¾icˆ pirvorodnïy; 16ªuvgay adamnï
miskinni da yarlïnï öldürmä anï, ki asˆaªtïr
yüräk bilä Пс108/109 16за то, что он пресле#
довал человека бедного и нищего, сокрушен#
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ного сердцем, чтобы умертвить его; 13Oªlar
atkan boldu± basˆlarïna öktäm adamlarnï±, ki
antuntkuna dirä te±izni± battïlar Авв 3 13Ты об#
рушил стрелы на вождей гордецов, и в бездне
морской утонули они; prostïy adam, hrubïy
простой, незнатный (неблагородный) человек;
5Tatlï adam yarlï©ar da berir ötüncˆ, tüzär isˆin
kensini± yar©uda Пс111/112 5Добрый человек
милует и взаймы дает, справедливо ведет дело
свое в суде; hälbät, barcˆa bilä hecˆtir här adam
tenli Пс38/39 5подлинно, совершенная суета –
всякий человек бренный (живущий); 14Evet
sen, adam te±läsˆim menim, yol körgüzücˆim
menim da tanïsˆïm menim Пс54/55 14Но ты, ко#
торый для меня то же, что я, проводник мой и
приятель мой; 12Tilcˆi adamga o±magay yer
yüzünä, yazïªlï adamnï yamanlïªï kensini± ula-
gay taspolmaªlïªka Пс139/140 11Человек зло#
язычный не преуспеет на земле, нечестивого
человека зло его увлечет в погибель; 10Dügül ki
ªuvatïn atnï± klädi Biy, da dügül ki ta±lama
velet adamga biyändi Пс146/147 10Не сила ко#
ня желанна Господу, не к отборным богаты#
рям Он благоволит; tügäl adam совершенный
человек; volnï adam свободный человек; Ûá-

õßÏ³å³ñÇù – smod (=smok), zˆivot, yarïm adam
yarïm esˆäk / yarïmï esˆäk, yarïmï sˆadï, ªïblik
кентавр (баснословное чудовище, полкан, си#
рена, косматый, козел#бес) – смок (цмок),
тварь (животина), получеловек#полуосел / на#
половину осел, наполовину обезьяна, тварь
(зверь, чудище, бестия); 1Dzˆ¾ïnstan, ki dügül
ari, adamdan yazïªlïdan, hillälidän ªutªar meni
Пс42/43 1От человека лукавого и несправед#
ливого избавь меня; ср. adam-hayvan, Adäm,
adämi ; herbi-nïsˆanï adamdïr символ евангели�
ста Матфея – человек; adam öldürmäª /
öldürmäklik / öldürmäªliª человекоубийство

; adam tarbiyatï человеческая сущность, приро#
да, характер; adamnï öldürgän человекоубий#
ца; adam(nï±) ªanï человеческая кровь; плата
за убийство; adamnï± ªanï ba©asï цена челове#
ческой крови; adamnï± ªanï bahasï 365 altïn
bolgay пусть цена человеческой крови будет
365 золотых; ³éÝ –adamnï± р. п. мужчины, че#
ловека; ¼ÇÝã ¿± ë³ÑÙ³Ý Ù³ñ¹áÛ: êïáñ

Û³ÛïáõÃ»³Ù  »ñ&Ç áñ ¿ »ñÏáï³ÝÇ É³ÛÝßÕáõÝÏ

áõÕÕáñ¹³ÏÝ³ó ÍÇÍ³Õ³Ï³Ý & É³É³Ï³Ý: Ù³ñÙÇÝ &

Ñá·Ç ÙÇ ³õáñ»³É Ù³ÑÏ³Ý³óáõ Ù³ñÙÝáíÝ & ³ÝÙ³Ñ

Ñá·áíÝ, ½Ç Ù»é³ÝÇ & Ù³ñÙÇÝ ³å³Ï³ÝÇ ¹³éÝ³ Ç

ÑáÕ & ¹³ñÓ»³É Û³ñáõÃ»³Ù  Ýáñá·Ç ³Ý³å³Ï³Ý

Ññ³Ù³Ý³õÝ ²ëïáõÍáÛ ÙÇõ³õáñÇ ÁÝ¹ Ñá·áÛÝ ³ÝÙ³Ñ &

ÙÝ³ Û³ëÇï»³Ýë Û³õÇï»ÝÇó & áõ(350v)ÝÇ
Ñ³ïáõóáõÙÝ Áëï ·áñÍáó Çõñ³ù³ÝãÇõñáó – Nedir
cˆektiri adamnï±? Belgili körüniyir, ki dir eki-
ayaªlï, avlaªtïrnaªlï, to©ruyürügän, külüsˆkän,
ölümlü teni bilä da ölümsüz teni bilä, zera ölär,
da teni buzulur, dönär topraªka, da ªaytïp
turmaª bilä yä±ilänir buzulmaªsïz boyurmaªï
bilä Te±rini± birlänir dzˆ¾anï bilä ölümsüz da ªalïr
me±i me±ilik, da bardïr tölövü ªïlïmga körä här
biri kendini± 3522:350v Каковы отличитель#
ные признаки человека? Очевидно, что он дву#
ногий, с плоскими (широкими) ногтями, пря#
моходячий, смеющийся, смертен телом и бес#
смертен душой, ибо умирает, и тело разруша#
ется, обращается в прах, и при воскресении
обновляется без порчи, по воле Божией, с ду#
шою бессмертною, и пребудет во веки веков, и
каждому воздастся по делам его; ³ñù –
adamlar мн. мужчины, мужи; Ù³ñ¹ –adam //
kisˆi ya adam // czƒowiek человек смертный, ли#
цо, душа – человек, мужчина; Ù³ñ¹³Ë³ÝÓ –
adam yeyücˆi Ezeg. 19 пожирающий людей –
пожирающий, пожиратель людей, людоед,
Иезекииль 19 (Иез19 3И вскормила одного из
львенков своих; он сделался молодым львом и
научился ловить добычу, ел людей... 6И, сде#
лавшись молодым львом, он стал ходить меж#
ду львами и научился ловить добычу, ел лю#
дей); Ù³ñ¹³Ý³É –adam bolma сделаться чело#
веком, воплотиться – стать человеком, воче#
ловечиться; Ù³ñ¹Ï»Õ¿Ý –adam человеческий,
относящийся к людям – человек, человечес#
кий (Чис5 6грех против человека; Прем1 25на
жертвенных пирах пожиравшими внутренно#
сти человеческой плоти и крови в тайных со#
браниях; 1Пет2 13Итак будьте покорны вся#
кому человеческому начальству), ср. adämilik
(1Кор2:13); Ù³ñ¹»Õáõ½, Ù³ñ¹»ÕáõÕ [= Ù³ñ¹³·áÕ]

–adam o©urlavucˆï похититель людей – похи#
щающий людей, человекокрад (Втор24 7Если
найдут кого, что он украл кого#нибудь из бра#
тьев своих, из сынов Израилевых, цсл. Ѓще же
ћтъ бyдетъ человёкъ крадhй дyшу t брaтіи своеS
сынHвъ ї}левыхъ); Û³éÝ¿ –adamdan отл. п. от
³éÝ мужчина, муж (человек) – от мужчины,

от человека: 2Abra meni, Biy, adamdan yaman,
adamdan egri ªutªar meni // 2Abra / Tirgiz /
Xutªar meni, Biy, yaman adamdan, könüsüz
kisˆidän / erdän ªutªar meni абв (Пс139/140
2Избавь меня, Господи, от человека злого; со#
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храни меня от притеснителя); Û³ñ³ ³ñ¹»ÉáõÙ[Ý]

–adamga da Te±rigä присоединение, присово#
купление, приобщение – к людям или к Богу;
Ù³ñ¹Ï³Ý – adamnï± р. п. от люди, род челове#
ческий – р. п. человека, людей, человеческий
(Мф4 19идите за Мною, и Я сделаю вас ловца#
ми человеков); Ù³ñ¹ù – adamlar люди смерт#
ные, лица, души – люди, человеки; Ù³ñ¹ÇÏ [=

Ù³ñ¹ù] – adamlar ратник, солдат, воин, рато#
борец [мн. люди смертные, лица, души] – лю#
ди, человеки; Ù³ñ¹Ï³Ý Ù³ñÙÇÝ – adamlarnï±
teni человеческое тело – плоть людей, люд#
ская плоть (1Пет4 6Ибо для того и мертвым
было благовествуемо, чтобы они, подвергшись
суду по человеку плотию, жили по Богу ду#
хом, вар. будучи осуждены при жизни в своем
теле, подверглись суду как люди во плоти,
арм. подверглись суду своей человеческой пло#
тью);

Adam, Adam см. Adäm
Adam Drevicˆtän Radomskiy пол. Адам Радом#

ский из Древича
adamasˆka (пол. adamaszek; укр. адамашка, ада#

машок, лат. adamascus, евр. ha Dammesˆeq
‘дамасский’ ЕСУМ 1: 48; бархат, изначально
ввозимый из Дамаска: одноцветная ткань,
сначала шелковая, затем шерстяная, хлопча#
тобумажная или льняная; камка; шелк
SchET, TAW) адамашка, аксамит, бархат, узо#
рочье, паволоки, камка – шелковая восточная
ткань; sˆubalïª adamasˆka SchET адамашка на
шубу; ªïzïl adamasˆka letnik SchET красное
адамашковое летнее пальто; 1 yastïª, yüzü
adamasˆka sarï ActKP8: 131 одна подушка с на#
волочкой из желтой адамашки; bir deliya pul-
granatovïy, adamasˆka blä podsˆïtïy ActKP20:
101 одна шуба полугранатовая, подшитая ада#
машкой; ср. dïmïsˆªï

adamasˆkovïy ДТП адамашковый
adam-hayvan собир. люди и животные; här türlü

sa©ït, temir-ba©ïr, at-it, adam-hayvan, разнооб#
разные сосуды и снаряжение, железные и
медные, конские и прочие, для людей и жи#
вотных

adami оп., см. adämi
adamilik оп., см. adämilik
adamïsï оп., см. adämi (~si)
adamlan- (~gan) вочеловечиться, обрести чело#

веческий облик, стать человеком; to©ïyïr,
necˆik adam, Te±ri adamlangan, gojslükün
anasïnï± buzulmaªsïz saªlamaª bilä он родился
как человек, Бог вочеловечившийся, сохра#

нив ненарушенной девственность своей мате#
ри

adamlat- (~tïm, ~tï±, ~tï, ~tïq, ~tï±ïz, ~tïlar) абв
Ù³ñ¹³ó|áõóÇ, ~áõó»ñ, ~áÛó, ~áõó³ù, ~áõóÇù, ~áõóÇÝ –

adamlat|tïm, ~tï±, ~tï, ~tïq, ~tï±ïz, ~tïlar я, ты,
он, мы, вы, они сделал|и человеком, вопло#
тил|и, вочеловечил|и;

adamlïª (~, ~nï±; ~ïnï±, ~ïn; ~ïmïznï±; ~lar) чело#
вечесто, человеческая сущность, человеч#
ность; ³Í³Ýó³Ï³Ý –özgädän özgägä keltirmä,
necˆik adamdan adamlïª / necˆik te±izdän te±izliª
ya adamdan adamlïª / necˆik te±izdän te±izli ya
adamdan adamlïª происходящий; производ#
ный; мгновенный – образованный один от
другого, как человечность от слова человек,
как общее понятие моря / морской от слова
море или человечность от слова человек, ср.
tez asˆkan, köz acˆïp yumgïncˆa, yasˆnamaª kibik
(= ³Í³Ýó³Ï³Ý); Ù³ñ¹ÏáõÃÇõÝ – adamlïª,
czƒowiecze¿stwo человечество, естество челове#
ческое; род человеческий, народ, толпа людей
– человечество, человеческая сущность, чело#
вечность, человеческое достоинство;

adamsïz 1. без людей, безлюдный син. budovanê-
siz, nêlûdnïy;É ³å³ï –adamsïz ya budovanêsiz
абв – безлюдный или незастроенный (ср. гр.
l1pa~ ‘голая скала, утес’, которое, однако,
имеет только формы им. и в. п.); 2. бесчело#
вечный, немилосердный, жестокий син.
sˆa©avatsïz, inhumanus

adat см. adät
Adäm (~ni±, ~ni, ~dän), Atäm (~, ~ni±, ~dän),

Adam, Adam (осм. Adem, а. A‰dam, евр. ’ad§a‰mâ,
адама ‘земля красная’) и. с. Адам; ²¹³Ù – yer,
gojs, ªïz ya er tenlägän, ya yer ªïzïl, ya balcˆïª, ya
yerdän / ya yerdän, ya balcˆïª /, Adam Адам –
земля, дева, девица или давшая плоть мужчи#
не, или красная земля, или из земли, или гли#
на, Адам (И создал Господь Бог человека из
праха земного Быт2:7; отождествление зем�
ли и девы обязано расширенному толкованию
евр. имени H½awwa¨, Haviva, Хавва, лат. Hava,
рус. Ева ‘жизнь’ и ‘земля как мать всего живу#
щего’, – первому соответствует гр. Zw/
Быт3: 20, а второму – гр. Eua [Hewa / Геуа]
Быт4:1, для некоторых созвучное с гр. G|, GÀ,
Ga_a ‘Гея’ и g|, ga_a, gajh, aúa, gÀ ‘земля’);
azadlïª berdi± dzˆ¾anlarga, ki Atämdän beri anda
edilär Ты дал избавление душам, которые бы#
ли там от праотца Адама; 13Zera Adäm äväl
yaratïldï, da so±ra Ewa; 14da Adäm ya±ïlmadï;
yoªsa ªatïn aldandï da ya±ïldï 1Тим2 13Ибо
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прежде создан Адам, а потом Ева; 14и не Адам
прельщен; но жена прельстилась и впала в
преступление; boldu kisˆi burungi, Adäm, tiri
näfäsli; ekincˆi Adäm – dzˆ¾an bilä tirgizücˆi
1Кор45первый человек, Адам, стал душею жи#
вущею (наделен душою живою); а последний
Адам есть дух животворящий; A©acˆtan edi
Adämni± ölümi, yänä a©acˆtan boldu tirilmäªi От
дерева была Адамова смерть, от дерева же
свершилось его Воскресение; Atäm atamïznï
da Ewanï yarattï создал нашего праотца Адама
и Еву; Adäm atamnï da Ewanï aldap ucˆmaªtan
cˆïªardïm Я обманом вынудил покинуть рай мо#
его праотца Адама и Еву; Te±ri ayttï Adäm
atamïzga, ki: “Seni± emgäki± bilä yegäysen
seni± ötmäki±ni” Бог сказал нашему праотцу
Адаму: “В труде своем будешь есть хлеб свой”
(Быт3 19в поте лица твоего будешь есть хлеб,
доколе не возвратишься в землю, из которой
ты взят, ибо прах ты и в прах возвратишься);
Da anda unuttular Ekibdac½i tilni, da Ermeni
tilin Ekibdosta unutup edilär, da kecˆti Adäm
atamïznï± tili, ªaysï ki hali Asoridä tek bar ya
K‘a©te½ac½i millättä И тогда египтяне язык забы#
ли, забыли в Египте и армянский язык, и ис#
чез язык нашего праотца Адама, который те#
перь есть только у ассирийцев и у халдейского
племени; 8Zamanïnda, necˆik ayïrdï Biyiktägi
barcˆa dzˆ¾ïnslarnï, necˆik ta©ïttï ol o©lanlarïn
Atämni± (Adäm atamnï±) Вт32 8Когда Все#
вышний давал уделы народам и расселял сы#
нов человеческих

adämi (~ni±, ~gä, ~ni, ~dä, ~dän; ~si, ~sinä; ~lär,
~lärni±, ~lärni±dir, ~lärgä, ~lärni, ~lärdä,
~lärdän; ~läri, ~lärini±, ~lärinä) библ. (а.
a‰dam³‰, осм. ademi) человек; сын человеческий,
человек как смертное существо, человеческое
существо син. adam, adam o©lu; Ayttïlar
naªasˆlar, ki: “Adämini asrï köcˆürübiz, yoªesä
Te±rini bolmasbiz köcˆürmägä” Художники ска#
зали Иисусу: “Тебя как Человека мы изобра#
жаем превосходно, но как Бога воспроизвести
не можем”; adämini± 365 bo©omu / bo©umu /
bu©umudur в человеке 365 суставов; ol 4
pasˆanï± bar edi 3000 adämisi у тех четырех па#
шей было 3000 людей; zevsˆistkim barï adämisi
160 adam edi всего народу было при нем 160
человек; dünyâ adämilär(i) живые, земные лю#
ди; Aldamasïz yar©u Te±rini±dir, ol, ki yapuªnu
acˆïªnï köriyir, a dünyâ adämilärinä yoluªur
ya±ïlmaªlïª Суд, не поддающийся обману, при#
надлежит Богу, который зрит скрытое и яв#

ное, а земным людям случается ошибаться;
Al©ïsˆï surp Nerse½s, ermenilär gat‘o©igosunu±
aytkanï, ªaysï ki cˆïªarïptïr künnü± 24 sahatï
üsnä da tiyär här k‘risdân adämisinä kündä 3
kez aytma bar yüräk bilä Молитва святого Нер#
сеса, армянского католикоса, которую он со#
чинил, на 24 часа суток, и которую каждому
христианину надлежит произносить трижды
в день от всего сердца; adämilär tanïªlïªï свиде#
тельство людей; adämini± tarbiyatï человечес#
кая сущность, характер

adämilik (~, ~ni±, ~kä, ~ni, ~tä; ~imni; ~i, ~inä,
~in, ~indä; ~imiz, ~imizni±, ~imizni;), adämiliª
(~inä) 1. человеческая сущность, природа, че#
ловечность, особенности человеческой нату#
ры; adämilik tarbiyatï человеческая сущность,
adämilik tarbiyatïndan по естественному чело#
веческому праву; da boldu eki tügäl tarbiyattan
Te±rilikni± da adämilikni± bir boy tügäl и обра#
зовалась одна целостная сущность из двух це#
лых сущностей, Божественной и человечес#
кой; adämilikimni hecˆ etmäk bilä, suªlanmaª
bilä me©a Asduadz¾oj я грешен перед Богом уни#
чижением своей человеческой сущности, за#
вистью; Egär ki ayïrïlmaªnï bilsä edi ar½ak‘äl
adämilikindä da Te±rilikindä, keräk edi aytma,
ki Söz Te±ri – tünägün, da Jisus K‘risdos –
bügün Если бы апостол знал о разделении в его
человечности и Божественности, то должен
был сказать, что Бог#Слово – вчера, а Иисус
Христос – сегодня; Kim ki ªaytsa yazïªlarïndan
igitliktä, a±ar ba©ïsˆlarmen ucˆmaªnï 100-ünä
100 kez. Da kim ki orta adämiliªinä ªaytsa, a±ar
80-inä 80 kez ba©ïsˆlarmen ucˆmaªnï Кто отвра#
тится от своих грехов в молодости, тому дарую
рай сто раз на его сто. А кто отвратися, будучи
человеком среднего возраста, тому дарую рай
80 раз на его 80; 2. мужское начало, половая
сущность мужчины, мужество; 14 yasˆïna
adämiliki tepränir в четырнадцать лет прояв#
ляется мужское начало; 13da ne ki sözliyirbiz,
dügül ki adämilik övränmäªtän aytïcˆïlarnï±
sözindän, yoªsa vartabedliªi bilä Dzˆ¾annï±,
dzˆ¾ansartïnlar bilä dzˆ¾ansartïnlarnï oªsˆatïrbiz
абв (1Кор2 13что и возвещаем не от человечес#
кой мудрости изученными словами, но изу#
ченными от Духа Святого, соображая духов#
ное с духовным), ср. adam (= Ù³ñ¹Ï»Õ¿Ý);
Ý»ñÙ³ñ¹áõÃÇõÝ –adämilik / adämilik вочелове#
чение, воплощение – человечность, сущность
и качества человека;

adämlik, см. adämilik, adämiliª
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adät (~, ~ni±, ~kä, ~ni; ~i; ~imizgä; ~lär, ~lärgä;
~läri; ~läri±iz) (а. ’a‰dat, осм. adet) обычай, об#
ряд, обыкновенье, мода; привычка, принятый
порядок; общий образ действий, обиход, тра#
диция; нрав, повадка, норов, характер; adätkä
körä согласно обычаю; adätimizgä körä соглас#
но нашему обычаю; adäti buyurur обычай в
этом деле велит так; ne türlü adätidür
ActKP8: 141 как принято

Addrianos см. Adrianos
ade½n (~dä; ~i) (арм. ³ï»³Ý, ³ïÛ³Ý судилище,

правительство, приказ, суд, судебное место,
присутствие, судейская комната, где собира#
ются для слушания дел; собрание присутству#
ющих, сенат, коллегия; ³ï»Ý пора, время мо#
мент) суд, судебный процесс; собрание;
16Burungi ade½ndä kimesä ma±a bolusˆmadï,
yoªsa barcˆasï saldïlar meni 2Тим4 16При пер#
вом моем суде никого не было со мною, но все
меня оставили; Munu±ki haybatlïª ade½ni
körünmäª, ªaysï ki bu dzˆ¾uhutka köründi, Ata
Te±rini± zork‘undan u kücˆündän Такое видение
собрания во славу Бога, службы Божьей, та�
инства евхаристии, причащения верующих,
которое явилось этому еврею, – от могущества
и силы Бога#Отца; ср. Adenahas

Adenahas, Adinahas (арм. ²ï»Ý³Ñ³ë) Неделя о
Страшном суде, завершается воскресеньем За#
говенья на семинедельный Великий пост,
предшествующий Пасхе; sˆapatkün, yuvuª
(yovuª) yïªkünnü± alnïna Adenahasnï±
(Adinahasnï±), Paregendanïna в субботу, бли#
жайшую перед воскресеньем Недели о Страш#
ном суде, на ее Масленицу = пол. w sobote¿
bliska¿ przed niedziela¿ Quinquagesimae в суббо#
ту, ближайшую перед воскресеньем Пятиде#
сятницы. Лат. Quinquagesima – Пятидесят#
ница. Термин этот в общих чертах развивал�
ся следующим образом: 1) евр. “праздник сед�
миц”, “день первых плодов”, “праздник жат�
вы”, отмечался на 50�й день после приноше�
ния в святилище первого снопа, установлен в
память о получении Моисеем Десяти запове�
дей, которые ему дал Бог на Синайской горе
на пятидесятый день после того, как народ
Божий покинул Египет; 2) праздник Святой
Троицы в седьмое воскресенье после Пасхи, на
следующий день, в понедельник, в пятидеся�
тый день после Пасхи, – праздник сошествия
Святого Духа, Духов день – в память о соше�
ствии Святого Духа на апостолов в виде язы�
ков огня и получении ими дара говорить раз�

ными языками в еврейский праздник Пятиде�
сятницы в том же доме в Сионе, где накануне
Пасхи была Тайная вечеря; 3) 48�дневный Ве�
ликий пост, начинается в понедельник за
семь недель до Пасхи, после Заговенья на Ве�
ликий пост в воскресенье Сыропустной неде�
ли, или Недели о Страшном суде, после народ�
ного праздника Масленицы; 4) у католиков –
последнее воскресенье перед Пепельной сре�
дой, днем покаяния и первым днем Великого
поста, когда священники посыпали золой го�
ловы кающихся

ade½ni см. ade½n
a dextris лат.: ³çÑáÛë [= ³çáÛë] –a dextris справа

– справа, по правую сторону, на правой сторо�
не;

Adinahas см. Adenahas
Adïrna см. Ädirnä
Adriatickie (пол. Adriatyckie, лат. Hadria,

Hadriaticus, гр. } Adrja~, } Adriatik3~) Адриати#
ческое море; Ð³Ý¹ñÇÝ –Acta 27, Adriatickie
Деяния 27, Адриатика, Адриатическое море
(Деян27 27В четырнадцатую ночь, как мы но#
симы были в Адриатическом море, около по#
луночи корабельщики стали догадываться,
что приближаются к какой#то земле)

Adriaticy (пол. Adriatycy) мн. адриатцы;
²¹ñÇ³Ï³Ý, ²¹ñÇ³Ï³Ýù –Adriaticy адриатичес#
кий, адриатцы, жители Адриатики

adversus лат. находящийся впереди, противо#
лежащий, обращенный к кому#л. лицом или
передней стороной = ³ÏÝÛ³Ý¹ÇÙ³Ý ‘находящий#
ся перед глазами’, см. köz (~gä ªarsˆï)

adz¾ см. asduadz¾
adz¾adz¾in см. asduadz¾adz¾in
adz¾daha оп., см. adzˆ¾daha
adz¾oj см. asduadz¾oj
adzˆ¾amilik оп., см. adzˆ¾ämilik
adzˆ¾äm (~; ~lär, ~lärni±) перс, персидский;

¼ñáõ³Ý – adzˆ¾ämlär ündiyirlär Зруан, Юпитер –
Юпитера персы называют Зруан; bir adzˆ¾äm
ªali ªïzïl da sarï prostïy, igi ªalilär ActKP20: 31
один красный персидский ковер и простой
желтый, хорошие ковры; ср. ªïzïlbasˆ, ªïzïlbasˆlï

adzˆ¾ämi (~ mi; ~sen) (а. a’cem³‰, осм. acemi) необра#
зованный, необученный, неопытный, безгра#
мотный, невежественный, несмышленный,
невежда, неуч, невежа син. biliksiz; kensin
aldïª ol adzˆ¾ämi aªïlïndan, kensin vïªovat ettiª
ActKP15: 11 мы приняли его, когда он был еще
совсем несмышленным, воспитали его; E, igit,
bizni adzˆ¾ämi mi tutïyïrsen? Kensi± mi
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adzˆ¾ämisen? Эй, парень, ты считаешь нас необ#
разованными? Или ты сам неуч?; ÁÝçáõÕ –ögüz
Erem. 34 бычок, молодой бык – бык, Иеремия
31; ÁÝçáõÕ ³ñÙáõÕ – Erem. 31, bïk adzˆ¾ämi //
nêusvoyonï ögüz ya esˆäk Erem. 34 бычок, моло#
дой бык – Иеремия 31, бык необученный //
необученный бык или осел, Иеремия 34
(Иер31 18Слышу Ефрема плачущего: “Ты на#
казал меня, и я наказан, как телец неукроти#
мый; обрати меня, и обращусь, ибо Ты Гос#
подь Бог мой”; – в Иер34:18�19 использован
синоним ûñÃ ‘телец, теленок’);

adzˆ¾ämilik (~tän; ~imä; ~indän), adzˆ¾ämiliª (~tä)
необразованность, необученность, неопыт#
ность, безграмотность, невежественность,
юродство; 21Zera esliliki bilä Te±rini± tanïmadï
dünyâ eslilik bilä Te±rini, biyändi Te±ri adzˆ¾ämi-
lik bilä k‘arozel etmäª bilä ªutªarmaga inangan-
larnï 1Кор1 21Ибо когда мир своею мудростью
не познал Бога в премудрости Божией, то бла#
гоугодно было Богу юродством проповеди спа#
сти верующих; Yï©ï yoluªur kisˆilär bermä
hakimlikkä, anï± ücˆün adzˆ¾ämiliktän ya övrän-
mämäªindän hakimni±, ya biliksiz bermäªindän
hakimlikni kisˆini öldürgäy Часто приходится
отдавать людей на лечение, и при этом по не#
знанию врача, или по неграмотности врача,
или вследствие невежественного лечения че#
ловека доводят до смерти; Oy-vay ulu adzˆ¾ämi-
likimä! Горе мне в моем великом невежестве!

adzˆ¾daha (~, ~dïr; ~nï±, ~ga, ~nï, ~dan; ~lar,
~larnï±), adzˆ¾da©a (~, ~nï), acˆdaha (~nï) (п. ejde-
ha‰, ejderha‰, осм. ejder, лежащие в основе дан�
ного слова, и кр.�тат. адждера, адждергъа,
аждерха, аджерха, урум. à‡äýð, à‡èäýð до�
пускаают чтение adzˆ¾däha; но обратное пред�
полагают кар. адждагъа, аджыдахы, аджы#
дахъыр, урум. à‡äàð, à‡äàðû, à‡ûäàð)
дракон, змий, змей, большая змея, дьявол в
образе дракона или змия, левиафан, морское
чудовище, бегемот син. adzˆ¾der, bazilisˆek,
lowiat‘an, krokodil; 13Izˆni± da yïlannï± üsnä
yürügäysen sen, ayaª tibinä baskaysen aslannï
da adzˆ¾dahanï (adzˆ¾da©anï, acˆdahanï) Пс90/91
13На аспида и василиска наступишь, попирать
будешь льва и дракона; 25Bu te±iz ulu da avlaª,
bundadïr sürkälgänlär, ªaysï ki yoªtur sanï
kazanlarnï±, ulu-ulu da uvaª bunda, 26da
kemilär dä barïrlar, adzˆ¾daha, ªaysï ki yarattï±
oynama anï± bilä Пс103/104 25Это – море вели#
кое и пространное: там пресмыкающиеся, жи#

вотные, которым нет числа, огромные и ма#
лые здесь; 26там же плавают корабли, левиа#
фан, которого ты сотворил играть с ним (в
нем); ³Å¹³Ñ³Ï, ³ß¹³Ñ³Ï –adzˆ¾daha / adzˆ¾dahay,
draco дракон; »ÑÙáí¹ –adzˆ¾daha, ªaysï ücˆün
Jop aytïyïr бегемот – дракон (левиафан, беге#
мот), о котором говорит Иов (Иов40 10Вот беге#
мот, которого Я создал, как и тебя; он ест тра#
ву, как вол; Иов41 1Можешь ли ты удою выта#
щить левиафана и веревкою схватить за язык
его? – лат. behemoth, евр. мн. behe‰mâ); íÇß³å –
adzˆ¾daha gam adzˆ¾der // adzˆ¾daha, draco дракон,
змей, кит, левиафан – дракон или змей // дра#
кон, дракон (Ион2 11И сказал Господь киту, и
он изверг Иону на сушу); íÇß³åù – adzˆ¾dahalar
драконы: 33Yüräklänmäªi adzˆ¾dahalarnï± cˆa©ïrï
alarnï±, yüräklänmäªi oª yïlanlarïnï±
müdarasïz (cˆaräsiz) basˆªa sa©aymaªtan Вт32
33Вино их гнев (яд) драконов, злость (отрава)
их не прибегающих к притворству аспидов, от
которой нет исцеления; 13Sen toªtattï± ªuvatï±
bilä seni± te±izni, sen uvattï± basˆïn
adzˆ¾dahalarnï± üstnä suvlarnï± Пс73/74 13Ты
остановил (расторг) силою твоею море, ты со#
крушил головы змиев на водах;

adzˆ¾der дракон
Adzˆ¾der астр. Дракон, Draco – околополярное со�

звездие Северного полушария неба: ìÇß³åÝ

»ñÏÝ³ÛÇÝ – Adzˆ¾der köktägi Дракон небесный
adzˆ¾ïmaª см. acˆïmaª
adzˆ¾ïzlan- (~ïp) (осм. aciz < а. ºaciz беспомощный,

неспособный, бессильный, немощный, сла#
бый, вялый) утомляться, уставать, изнемо#
гать, чувствовать себя бессильным, ослабе#
вать от усилий, выбиваться из сил, быть одо#
леваемым кем, терять бодрость, надежду, те#
рять последние силы, истощаться; yï©la da
barma dostu± övinä, kirip cˆïªma: so±ra
adzˆ¾ïzlanïp sökär dä seni не ходи жаловаться в
дом своего друга, не заходи даже на минутку,
ибо он изнеможет и будет тебя ругать

afat (~nï, ~ta) (осм. afet, afat < а. a‰fat, a‰fa‰t бедст#
вие, напасть, лихолетье) мор, моровая язва,
повальное поветрие, эпидемия, чума; Bu
yazïªlar ücˆün Te±ri türlü-türlü yaman berir
dünyânï± üstünä: ªïlïcˆ, acˆlïª, oldzˆ¾alïª, afat, nahlï
ölüm За эти грехи Бог посылает в мир самое
разное зло: меч, голод, плен, мор, скоропос#
тижную смерть; Kötür öcˆäsˆmäªi±ni yaratkan-
larï±dan, acˆlïªnï, ªïlïcˆ kötürmäªni, afatnï,
ªardasˆlïªïmïznï bizim saªla tügäl sövüktä tir-
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ilmä birliktä Отведи от творений твоих гнев
твой, голод, занесенный меч, мор, сохрани
братство наше в полной любви, дабы жить в
единстве; afatta öldü ActKP15: 21 он умер во
время эпидемии

afek см. afekt
afekt (~, ~ni, ~tän; ~i; ~lär, ~lärni; ~lärin,

~lärindän), afek (~ni; ~lärindän), affek, affekt
абв

Afendik, Afendikä (гр. #fentik3 ‘господин, хозя#
ин’) и. с. Афендик, Афендике; ср. Afendik

Afendik: Iªlinä Afendik ªatunu ActKP12: 191 Их#
линэ (Елена), жена Афендика

Afendik: Yani Afendik o©lu / Yani urum Afendikä
o©lu ActKP12: 271, 281 / 231 Яни, сын Афенди#
ка / грек Яни, сын Афендике

Afendikä см. Afendik
Afendikä: Xurt / Xurt-Bali Afendikä o©lu Yanini±

ªardasˆï ActKP12: 281 Хурт / Хурт#Бали, сын
Афендике, брат Яни

affek см. afekt
affekt см. afekt
affektaciya, afektaciya (~sï; ~sïna) (укр. афек#

тація, пол. afektacija < лат. affectatio) требова#
ние, претензия, заявление; ªaysïnï± affek-
taciyasïna necˆik slusˆnïy törä yer berip с каким
его заявлением (требованием) как приемле#
мым суд согласился; a±lap afektaciyasïn stro-
nanï± уяснив требование стороны

affektans (~ka) (лат. affectans) предъявитель
претензии, заявитель; ªaysï gruntu aytïlgan
der Xacˆadur potomoklarïndan ucˆmaªlï dzˆ¾anlï
der Jovane½sni± satïª vecˆi bilä dostat etiptir da
haligi affektanska satïptïr который участок
упомянутый отец Хачадур купил у потомков
покойного отца Ованеса и продал нынешнему
заявителю

affixsus: &»é»³É –affixus, confixus пригвож#
денный, прибитый гвоздями – тесно связан�
ный, прикреплённый; сколоченный, скреплен�
ный: приколотый, проколотый, пронзенный

afflictio лат. уныние, печаль, скорбь, см.
prïkrost, tarlïª (= Ý»ÕáõÃÇõÝ)

afflictus: Ã³ÕÍ»³É –afflictus печальный, скорб#
ный, грустный, смущенный – опечаленный,
упавший духом, унылый, отверженный, обез�
доленный, падший, пришедший в упадок, см.
müsˆªüllän-

afrikos (лат. Africus) африканский, ливий#
ский, юго#западный ветер, у египетских ара�
бов называемый хамсин; ÉÇõ, ÉÇý: ÉÇý³› üñÇûë [=

ÉÇý ³›ýñÇùûë] –frio½s = afrikos, ÉÇýë –‘липс (на�

звание ветра)’ < гр. liy, ljbo~ ‘либ, юго#запад#
ный, ливийский, африканский ветер’ < Libvh,
дор. Libva ‘Ливия; Африка’; ср. Avrik‘a,
yarïmkecˆä (~gä = ½ÑÇõëÇõëÇ)

aft см. naft
agan ош. ‘ogien›’; ‘feu’ < slave? TS: 53; в рукопи�

сях Vien3 и Vien311, обработанных Э.Трыяр�
ским, арм. ÏÁñ³Ï³ñ³Ý [gragaran] написано с
ошибкой: ÏÁñ³Ï³Ï³Ý и ÏÁñ³Ï³Ï³Ý > ÏÁñ³Ï³Ý³Ý

соответственно, что в первом случае стало
причиной невероятного чтения второй части
слова как “рус. огонь”. Львовский и санкт�пе�
тербургский словари такой ошибки не содер�
жат: в обоих имеем ÏÁñ³Ï³ñ³Ý, с соответст�
вующим кыпчакским перводом: ÏÁñ³Ï³ñ³Ý –
köz ot / ot közü очаг; жаровня, камин – очаг,
огнище, место разведения огня

Aggülea см. Agü©a
Ago (~nu±, ~nu) (арм. Ú³Ïá < Ú³Ïá , Ú³Ïáí )

Аго, Яго, Яков; ср. Jago½p; см. Agop
Ago / Jago½p ActKP 8: 141 Аго / Агоп
Ago Demusˆ kiyövü / Kiyanin ActKP11: 81 Аго,

зять Демуша / Киянин
Ago Kiyanin kiyövü ActKP15: 261 Аго, зять Кия#

нина
Agop (~nu±, ~ka, ~nu, ~nï), Ago½p (~ka), Aagop,

Akop, Jagop (~, ~nu±, ~ga, ~ka, ~nu, ~ta, ~tan),
Jago½p (~ga, ~ka, ~nu, ~nu±, ~ta), Jagovp (~ka),
Jago½vp (~nu±) (арм. Ú³Ïáí , Ú³Ïá , совр.
Ð³Ïá , гр. `I=kwb, евр. Ya’kob, Яаков – патри�
арх иудеев Иаков, Исаака и Ревекки, брат�
близнец Исава, у которого он за миску чече�
вичной похлебки купил право первородста,
что после полученного обманом благослове�
ния отца принесло ему две части отцовского
наследства и обеспечило место главы семьи и
первосвященника) Агоп, Акоп, Иаков, Яков,
Якуб; kelir surp Agopta bu zˆ yïlnï ActKP19a: 11
на будущий праздник святого Иакова в этом
же году (армяне отмечают память: святого
Иакова Низибийского – 14 декабря, святых
апостолов Иакова Заведеева и Иоанна Крес�
тителя – 28 декабря; речь идет, скорее всего,
о первом); ср. Ago, Agopsˆa, Jago, Jagopos,
Jagovpos, Yakub, Ya©ub

Agop / Yakub ActKP20: 111 / 111; 17: 411 Агоп /
Якуб

Agop anguryalï... Kirkor Yolbey o©lu a©am ActKP
17: 211 Агоп из Ангоры... сказал: мой дядя
Киркор, сын Йолбея

Agopnu± Bilasˆ o©lu ActKP8: 91 Агоп, сын Била#
ша
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Agop: Xacˆeres Agop Bilasˆnï± Хачерес, сын Агопа
Билаша

Agop: Xacˆ½ig Agop Bilasˆ kiyövü ActKP17: 431 Ха#
чиг, зять Агопа Билаша

Agop: Guryï© Agop o©lu ActKP20: 31 Гурьиг, сын
Агопа

Agop: He½©ine½ / E©ine½ Agop sï±arï ActKP17: 231-
231 Егинэ, жена Агопа

Agop: Kirkor Agop o©lu Mosropnu± ActKP 17: 411
Киркор, сын Агопа Мосропова

Agop furman ªatunu Melik ActKP20: 11 Менлик,
жена фурмана Агопа

Agop furman da Yol-Melik sï±arï / Melik Agop fur-
man ªatunu ActKP20: 61-61 фурман Агоп и его
супруга Йол#Мелик / Мелик, жена фурмана
Агопа

Agop: Zadig Agop o©lu da sï±arï Ule½ ActKP20: 91
Задиг, сын Агопа, и его супруга Уле

Agop: Zadig Fir Agop o©lu ActKP17: 441 Задиг
Фир, сын Агопа

Agopean (арм. притяж. ²Ïá »³Ý) Иаковлев, сын
Иакова; Juta Agopean Иуда Иаковлев (апос�
тол, один из 12�ти, сын Иакова Лк6:16, Де�
ян1:13; назывался также Фаддеем Мрк3:18;
иной – апостол Фаддей из 70�ти, которого
апостол Фома послал в Восточную Сирию к
топарху Эдессы Авгару, см. Apkar)

Agopsˆa (~ga) Агопша; ср. Jagopsˆa, см. Agop
Agopsˆa Vartanovic ActKP20: 51 Агопша Варта#

нович (из Сучавы, брат Нигола)
agusdus см. okosdos
Agusdus см. Okosdos
Agvent, Agventi четырехнедельный католичес#

кий пост накануне Рождества Христова, Рож#
дественский пост

Agü©a (~ga), Agü©as, Aggülea (~ga) (арм.
²ÏÇõÕ³ë, в. п. ²ÏÇõÕ³Û, пол. Akwila, гр. Akvla~,
лат. Aquila ‘орел’) Акила – иудей родом из
Понта, изготовлявший палатки; после эдик�
та Клавдия от 49 г. о высылке евреев из Рима
вместе с женой Прискиллой переехал в Ко�
ринф, где у него жил и работал апостол Па�
вел; затем они сопровождали Павла при пере�
езде в Эфес и в Рим; ср. anun (= ²ÏáõÕ»³)

a©. см. a©ot‘
a©a (~nï±; ~sï, ~sïn; ~lar, ~larnï±, ~larga, ~lardan;

~larïm, ~larïmda; ~larïmïz; ~larï, ~larïna,
~larïndan), aha (~; ~sïna; ~lar, ~larga) 1. стар#
ший брат, дядя; Nigol Dzˆ¾an o©lu, Sultannï±
a©asï ActKP17: 31 Нигол, сын Джана, дядя
Султана; 2. старший в общине, обществе, ко#
лективе, подразделении, группе, глава, ста#

рейшина, член правления – совета старей#
шин, начальник, правитель, князь, губерна#
тор, ага син. ketªoya, starosta, starsˆïy;
³Ýï³å»ï –zïndan biyi, a©asï страж тюрем#

ный, тюремщик – старший тюремщик;
á½³õ³· –orospïlarnï± a©asï // pani, starasï /

stara orospïlarnï±, a©asï хозяйка дома терпи#
мости – глава проституток // пани, мадам,
старшая проституток, их настоятельница;
·³Ñ»óÇ, ·³Ñ¿ñ¿ó (= ·³Ñ»ñ¿ó) –a©a президент,
председатель, первенствующий; примас, стар#
ший, первенствующий архиепископ в госу#
дарстве; старший в обществе протоиерей –
старейшина, здесь родоначальник (1/2Ездр5
63/60А старейшие из священников и левитов и
родоначальников, видевшие прежний храм,
пришли теперь на строение с плачем и гром#
ким воплем); ¹³ñ³å»ï – zaman a©asï, Noj
kibik дверник, привратник, дворник, отворя#
ющий и затворяющий ворота в доме или мона#
стыре; сотник; глава столетия, века, эпохи –
старейшина века, подобно Ною; »ñÇó³·áÛÝ –
da©ïn biyik ya a©a // da©ïn a©a, starszy старший,
древний, главный, старший в обществе – бо#
лее высокий, высший, старший или старей#
ший мужчина, брат, дядя, старейшина // ста#
рейший старший мужчина, брат, дядя, стар�
ший (Иов15 10И седовласый и старец есть меж#
ду нами, днями превышающий отца твоего,
цсл. стaршій nтцA твоегw2 дeньми); Elekciyasï pan
voytnu± da eki yä±i a©anï± Выборы господина
войта и двух новых старейшин; A©alar ªïrª
monzˆ da barcˆa pospolitïy zhodnê da sövük bilä
bu yïlga ta±ladïlar voyt slavetnïy pan
Kirkorsˆanï Holub o©lun erespoªannï Старейши#
ны сорок мужей и все граждане единодушно и
с любовью избрали войтом на этот год славно#
го господина Киркоршу, сына Голуба, старо#
сту; voyt Voyceª Pedian da ahalar войт Войцех
Педиан и старейшины; Dzˆ¾urumlar zalozˆonïy
ªalaga Ermeni yïªövünä da a©alarga Штрафы,
назначаемые в пользу города, армянской
церкви и старейшин; Norses prinât etmädi
dekretni da aldï barcˆa a©alarga Норсес не согла#
сился с декретом и апеллировал ко всем ста#
рейшинам; 32Tamasgosta uru©larïnï± a©asï
Areda ªannï± közätir edi sˆähärinä Tamasgosnu±
tutma meni 2Кор11 32В Дамаске областной
правитель царя Ареты стерег город Дамаск,
чтобы схватить меня; frisˆdälärni± a©asï, basˆï,
ksˆonzˆe архангел (букв. старейшина, глава,
князь ангелов); ªadïmlar a©asï старший евнух;
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yenicˆeri a©asïn yüräklänip ªondikâr mänzul etti
султан, разгневавшись, освободил от должно#
сти агу янычар; 3. господин, хозяин; men dä
necˆik ªulu a©amnï± ActKP8: 111 я же как слу#
га моего господина; necˆik prinalezˆit etär
a©alar©a ªullarïna tölämägä ActKP14: 11 как
надлежит хозяевам платить своим слугам;
син. babas, biy, basˆ, da©ïn biyik, dzˆ¾evir, ksˆonzˆe,
pani, stara, ulu

A©a o©lu тур. Ага#оглу; T‘v. 969-una A©a o©lu
keldi Ilôvga В 969/1520 году во Львов приехал
Ага#оглу

a©acˆ дерево; бортное дерево, борть, улей
a©acˆ (~, ~nï±, ~ka, ~nï, ~ta, ~tan, ~tandïr; ~lar,

~larga, ~larnï, ~larda, ~lardan; ~ï, ~ïnï±, ~ïna,
~ïn, ~ïndan); ahacˆ (~ïna); aªacˆ Вен. 468 син.
ceptr, cˆubuª, kiy, sceptr, stolp, sürüncˆäª, taªta,
tayaª; 1. дерево; so±ra kendin kesmä da vsˆcˆepit
etmä kendi ahacˆïna после его (их) отрезать и
привить на свое дерево; c½e½dro½n a©acˆ см. c½e½dro½n;
c½ipris / c½ïpris a©acˆ см. c½ipris, c½ïpris; cˆum a©acˆï
см. cˆum; cˆetlevük a©acˆï см. cˆetlevük; ªabuªnu
a©acˆtan yonnïyïrmen я состругиваю кору с де#
рева; ªamïsˆ a©acˆï см. ªamïsˆ; ªoz a©acˆ см. ªoz;
ormandagi a©acˆlar лесные деревья; no½dzˆ¾i a©acˆ
см. no½dzˆ¾i; ormandagi a©acˆlar лесные деревья;
pälüt a©acˆï см. pälüt; sˆcˆep a©acˆï оп., см. osˆcˆep (~
a©acˆï); tirlik a©acˆï ölümsüzlüªnü± древо бес#
смертной жизни; ªadaldï ªacˆka, ki bizni cˆesˆkäy
ba©dan da ba©ïsˆlagay a©acˆïn tirlikni± ornuna
a©acˆïnï± ölümnü± он позволил прибить себя к
кресту, чтобы освободить нас от пут и пода#
рить древо жизни вместо дерева смерти;
tkacˆnï± a©acˆï см. tkacˆ; yavor a©acˆï см. yavor;
yedlovïy a©acˆ см. yedlovïy; ªar©ïsˆlïdïr barcˆa
adam, kim ki asïlsa a©acˆtan Вт21 23проклят
пред Богом всякий повешенный на дереве;
÷³Ûï –a©acˆ дерево; древесина; дрова; ÷³Ûïù –
a©acˆlar деревья;  ·ÇáÛ –a©acˆ atïdïr 3 T‘kr. 6, Esa.
41 р. п. можжевельника – название дерева, 3#я
книга Царств 6, Исаия 41 (3Цар6 31Для входа
в давир сделал двери из масличного дерева, с
пятиугольными косяками; Ис41 19посажу в
пустыне кедр, ситтим и мирту и маслину; на#
сажу в степи кипарис, явор и бук вместе; – в
армянском переводе не масличное дерево и
явор, а ·Ç, ·ÇÑÇ ‘можжевельник, смеречие,
Juniperus’); ·ÇÝ[õáÛ] ·»ÝÇÝ [= ·ÇÝÇÝ] ¿ –a©acˆ
atïdïr Esaj. 36 р. п. вин[а] значит виноградное
вино – название дерева, Исаия 36 (Ис36 17до#
коле я не приду и не возьму вас в землю такую
же, как и ваша земля, в землю хлеба [арм.

пшеницы] и вина, в землю плодов и виноград#
ников), см. cˆa©ïr (= ·ÇÝÇ); ß¿ñ –a©acˆ atïdïr Arar.
30 стиракс, Styrax, иначе ликвидамбар,
Liquidambar; росной ладан, благовонная смо#
ла стиракса, левантийский стиракс – назва#
ние дерева, Бытие 30 (Быт30 37И взял Иаков
свежих прутьев тополевых, вар. белого топо#
ля, цсл. Взs же їaкwвъ себЁ жeзлъ стmракjновъ
зелeный); 2. дубина, жердь, древко, бревно,
брус, доска, предмет из дерева – столб, кол,
мачта и пр.; ¹Çï³Ï – biyik a©acˆ Ovse½. 9, Naw. 3
baªucˆï // közätücˆi kemidä olturup yo©arï будка
на возвышенном месте, в крепости; короб на
мачте корабельной; цель, мета, место, куда
должно попасть пушечным ядром; верхушка,
головка цветов, трав, сучьев; наблюдатель,
примечатель; караул, стража; вид, взгляд, ли#
цо – высокое дерево (смоковница), Осия 9, На#
ум 3, смотровой // наблюдатель, сидящий
вверху на корабле (Ос9 10Как виноград в пус#
тыне, Я нашел Израиля; как первую ягоду на
смоковнице, в первое время ее, увидел Я отцов
ваших; Наум3 12Все укрепления твои подоб#
ны смоковнице со спелыми плодами), ср. yüz
(~ünä bicˆisˆni±, ksˆtaltnï± = Ç ïÇå ¹Çï³ÏÇë);
ÉáõÍù ëïáõ³ñù – eki bazïª a©acˆtïr, ne üsnä
kemidir, burnuna kemini± yabusˆupturlar тол#
стые ига, ярма, коромысла – два прочных
бревна, на которых держится судно, скрепле#
ны в носу корабля, т. е. две яремные кокоры
(кокора – нижняя часть ствола хвойного де�
рева с перпендикулярным к нему отрезком
крупного корня, используемая при постройке
деревянных судов); ÷áÛï ³ßï³ß / ³Ýï³ß [=

÷³Ûï ³Ýï³ß] –3 T‘kr. 10 a©acˆ yonulmagan дере#
во необработанное, нетесанное – 3#я книга
Царств, дерево нестроганное (3Цар10 11И ко#
рабль Хирамов, который привозил золото из
Офира, привез из Офира великое множество
красного [евр.: сандалового] дерева и драго#
ценных камней); ³ÙáÉÇó –eki a©acˆ ulu, ne üsnä
ulu kemi toªtalïptïr // eki a©acˆ ulu, ne üsnä
kemidir р. п. мн. иг, ярем – два больших брев#
на, на которых установлено / держится боль#
шое судно, т. е. две кокоры; ªoyup edilär
ªorengellär urnuna veretalar aªacˆ üsnä biyik
okoplar icˆinä они поставили внутри большого
укрепленного лагеря дерюги на жердях вмес#
то хоругвей; ba©lap 3-4 a©acˆnï bir birinä связав
вместе 3#4 бревна; Ý»ëï –suv / ki suv üsnä
yeberirlär a©acˆlar spoyonïy / spoyonï bir birinä
плот – то, как брёвна пускают на реку соеди#
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ненными друг с другом; basˆïna töviyir edilär
bazïª a©acˆlar bilä били по голове толстыми ду#
бинами; biyik a©acˆ, baªucˆï высокая мачта, смо#
тровая (дозорная, сторожевая башня); dört-
güldü a©acˆ см. dörtgüldü; iti a©acˆ кол; stupanï±
a©acˆï, ne bilä tövärlär пест ступы, которым тол#
кут; ucˆlu a©acˆ см. ucˆlu; 20 a©acˆ üstün yapmaga
ActKP11: 121 20 бревен на изготовление пере#
крытия; yelkän a©acˆ мачта; 3. дерево, древеси#
на, деревянный; a©acˆ cˆanaª деревянная миска;
a©acˆ kibit деревянная лавка, магазин; a©acˆ
sa©ïtlar деревянные сосуды; ªadadï anï a©acˆïna
ªacˆnï± прибили его к дереву креста; 20 dzˆ¾üft
a©acˆ strimen ActKP15: 271 20 пар деревянных
стремян; 12 cinovïy taler... 24 a©acˆ taler
ActKP8: 201 12 оловянных тарелок... 24 дере#
вянных тарелки; a©acˆ tepsi деревянный под#
нос; üstün cˆölmäkni± ketän bilä bahlama, da
üstünä cˆöpräkni± söndürmägän kirädz¾ ezgän
sepmä, da üst bilä ahacˆtan ol kirädz¾ni yapma
Tor: 57r верх горшка завязать полотном, и по#
верх тряпки насыпать размолотую негашен#
ную известь, и накрыть эту известь крышкой
из дерева; 4. бортное дерево, борть, улей;
kimesä kimesägä cˆulu satkay küzün a©acˆ icˆinä
balï bilä если кто продает кому#либо пчел осе#
нью в улье с медом

a©acˆa дядя; Ñ³õñ³Õ ³ñ (= Ñûñ»Õ ³Ûñ) –a©acˆa ya
atam ªardasˆï дядя – дядя или брат моего отца
(Лев25 49или дядя его, или сын дяди его дол#
жен выкупить его; Чис27 10если же нет у него
братьев, отдайте удел его братьям отца его;
1Пар27 32Ионафан, дядя Давидов, был совет#
ником), ср. ªardasˆ (= ³Õ ³ñ, »Õ ³Ûñ / »Õ ³ñ);

a©acˆ½em арм. ²Õ³ã»Ù ½Ó»½ – начало 12 главы По�
слания апостола Павла к Римлянам: 1A©a-
cˆ½em zcez. Xolarmen sizdän Рим12 1Умоляю вас

a©acˆ½esc½uk‘ арм. ²Õ³ã»ëóáõù ½³Ù»Ý³Ï³É ²ëïáõ³Í –
начало молитвы: A©acˆ½esc½uk‘ zamenagal
Asduadz¾ tatarcˆa = Yalbarïyïª barïnï tutucˆï
Te±rini Молим Бога#Вседержителя

a©a©agim см. de½r
a©a-ªardasˆ ActKP112: 171, aha-ªardasˆ (~lar) со�

бир. братья, старшие и младшие
a©alïª (~nï±, ~ka; ~ï±; ~larïn), a©alïª старшинст#

во, владычество, властительство, властелин#
ство, господство, правительство, круг и поло#
жение властителей, правителей; alayoª yanïna
on cˆas bolgan a©alïªnï± а также бывших тогда
старейшин син. ketªoyalïª; aytïlgan Xacˆko da,
ªayil bolup da a©alïªka yügünüp, berip yazdïrdï
названный Хачко согласился и, поклонив#

шись старейшинам, дал записать; a©alïªlarïn
veliyatnï±, cˆerüv basˆlïªlarnï, urusˆ etkänlärni,
zˆo©ovurtnu, kirmäªimizni da cˆïªkanïmïznï bizim
eminlik bilä saªlagay да хранит в мире прави#
телей государства, военачальников, воителей,
народ и наше бытие (наш уклад); Xarsˆï alarga,
ki ten aruvluªuna a©alïª etärlär Для тех, кото#
рые наставляют соблюдать целомудрие;
14Bergin ma±a sövüncˆlükün ªutªarïlmaªnï± da
dzˆ¾an a©alïªï± bilä seni± toªtat meni Пс50/51
14Возврати мне радость спасения и Духом вла#
дычественным Твоим утверди меня

a©arlan- оп., см. a©ïrlan-
a©art- (~ïp) белить, выбеливать; közlärin a©artïp

[alartïp] baªïyïr üstlärinä, teprätip basˆïn, da
ªolar, da yalbarïr, da aytar: “Körü±üz meni da
bolusˆu±uz ma±a” в ужасе (выкатив белки глаз)
он смотрит на них, тряся головой, и просит, и
умоляет, и говорит: “Посмотрите на меня и
помогите мне”; ср. aªart-

a©cˆa см. aªcˆa
A©egsandria (~, ~nï±), A©e½k‘sandria (~da),

A©eksantrija (~nï±) гр. (арм. ²Õ»ùë³Ý¹ñÇ³) ге�
огр. Александрия, город в Египте; ср. Alek‘san-
drija, Aleksandrija

a©e½gsandriyalï: basˆ edi aralarïna E½as A©e½gsan-
driyalï главным среди них был Эас Александ#
рийский

a©egsantrac½i, a©e½ksantrac½i, a©ek‘santrac½i,
a©eksantrac½in, a©e½ksandrac½i, a©ek‘sandrac½i гр.
(арм. ²Õ»ùë³Ý¹ñ³óÇ) житель или уроженец
Александрии; A©egsantrac½i Gûre© / Gure©
A©eksantracin / Gûre© A©e½ksandrac½i Кирилл
Александрийский

A©e©ea оп., см. Abe©e½s
A©e©naworn (арм. ²Õ»ÕÝ³õáñÝ) астр. Стрелец,

Sagittarius
a©ek‘sandrac½i см. a©egsantrac½i
A©eksandïr, A©e½k‘sandïr, A©eksandr, A©e½ksandr

см. A©eksantr
A©ek‘sandriysk‘iy: T‘e½osgoros A©ek‘sandriysk‘iy

Hajrabed (лат. Dioscurus, Dioscorus) Диоскор
(?#454), патриарх Александрийский

A©e½ksandros см. A©eksantr
A©eksantr, A©e½ksantr, A©eksandr (~ga, ~nï),

A©e½ksandr, A©eksandïr (~nï±), A©e½k‘sandïr
(~nï), A©eksantros, A©e½k‘santros, A©e½ksandros
(арм. ²Õ»ùë³Ý¹ñ, гр. } Al1xandro~) муж. и. Алек#
сандр; 1. Александр (356#323), царь Македо#
нии (336#323); A©e½ksandr ªan царь Александр;
A©e½ksandr Magetonnï± Александр Македон#
ский; 2. Александр, иудейский священник,
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которому было поручено испытать правди#
вость слов Иосифа и Марии о непорочности за#
чатия, когда Дева Мария была на седьмом ме#
сяце беременности; Da©ï da yazdïlar Zak‘aria-
ga, da Seme½on dz¾erunigä, da A©e½ksandros
k‘ahanaga, ªaysï ki ªart edi esi bilä dä, da igit
boyu bilä Также они написали Закарии, и Си#
меону старцу, и священнику Александру, ко#
торый был почтенен разумом, хотя и молод ес#
теством (существом, душой); 3. Александр,
медник; 14A©eksantros (На полях: A©eksantr
äväl) köp ªïyïn körgüzdi ma±a 2Тим4 14Алек#
сандр медник много сделал мне зла; 4. Алек#
сандр, один из лжеучителей#гностиков, отри#
цавших воскресение тела; 20ªaysï yandan ki dir
Himenos da A©e½k‘santros, ªaysïlarïn ki cˆïªara
berdim sˆaytanga, ki ögütlängäylär küfür
sözlämämägä 1Тим1 20таковы Именей и Алек#
сандр, которых я предал сатане, чтобы они на#
учились не богохульствовать; ср. Aleksandr,
Isgender, Skändär

A©eksantrija см. A©egsandria
A©eksantros, A©e½k‘santros см. A©eksantr,

Aleksandr, Isgender, Skändär
a©it‘ [=ta©it‘] евр. далет – название еврейской

буквы
a©ï (~±nï±, ~±nï) огорчение, сожаление, недо#

вольство, озлобленность, злоба; 15Osˆta basˆladï
töräsizlikni, yüklädi a©ïnï [=a©rïªnï] da to©urdu
egirlikni Пс7 15Вот, нечестивый зачал неправ#
ду, был чреват злобою и родил ложь;
ªorªuludur öcˆäsˆmäªi a©ï±nï± seni± yazïªlïlar
üsnä страшен гнев озлобленности твоей на
грешных; Tik, Biy, a©ï±nï da ªorªu±nu seni±
yüräkimä menim посади, Господи, недовольст#
во твое и страх твой в сердце моем; ср. a©rïª,
a©u

a©ï±ïz оп., см. a©ïn- (~ï±ïz)
a©ïn1 см. aªïn
a©ïn2 см. sï©ïn (~lar)
a©ïn- (~ï±ïz, ~sïnlar; ~dï±, ~dï, ~dïlar; ~ïptïrlar;

~ïyïr; ~ïy edi; ~ganda; ~ganï±nï; ~ganïna,
~ganïndan; ~maªnï±, ~maªnï, ~maªta,
~maªtan; ~maªï, ~maªïnï±, ~maªïn, ~maªïnda,
~maªïndan; ~ïp) возноситься, подниматься,
переноситься; 7A©ïnï±ïz, buyruªcˆïlar,
esˆiki±izdän sizi± yo©arï, a©ïnsïnlar esˆiklär
me±ilik, da kirgäy ªanï haybatnï± Пс23/24
7Поднимитесь, властители, от ворот ваших
высоких, да поднимутся двери вечные, и вой#
дет Царь славы ( Пс23/24 7, 9Поднимите, вра#

та, верхи ваши, и поднимитесь, двери вечные,
и войдет Царь славы!); K‘risdos ulu avaz bilä
cˆaªïrïp ayttï: “A©ïnï±ïz, buyruªcˆïlar, esˆiki±izdän
sizi± biyik! Da kirsin haybatnï± Xanï” Христос
воскликнул громким голосом: “Поднимитесь,
властители, от ворот ваших высоких! Да вой#
дет Царь славы!”; da yänäcˆi Atanï± haybatï bilä
kökkä a©ïndï± ol zˆe ten bilä и снова со славой
Отца вознесся Ты на небо с тем же телом;
2A©ïndï ulu körkü± seni± da©ïn biyik, ne ki kök
Пс8 1Слава Твоя простирается превыше небес;
10Buyruªcˆïlarï zˆo©ovurtnu± yï©ïldïlar alnïna
Te±risini± Aprahamnï±, zera Te±rini± ªuvatlarï
yerdän asrï a©ïndïlar Пс46/47 9Князья народов
собрались к Богу Авраама, ибо силы Божии
превознеслись над землею; Te±rini± kisˆiläri
E½novk‘ da E©ia, ªaysï ki ten bilä kökkä a©ïnïp-
tïrlar Человеки Божии Енох и Илия, которые
телесно вознеслись на небо; A±... kökkä
a©ïnganï±nï tamasˆalï Вспомни свое чудесное
вознесение на небо; K‘risdosnu± jarut‘iunundan
da kökkä a©ïnganïndan so±ra после воскресе#
ния Христа и его вознесения на небо; 10Yoªsa
yuvuªtur ªorªucˆïlarïna kendini± ªutªarmaªï
anï±, a©ïnïp [=sï©ïnïp, sï©ïnma, turma] haybatï-
na anï± yerimizdä bizim Пс84/85 10Так, близко
к боящимся Его спасение Его, чтобы возвы#
ситься славе обитала слава Его в земле нашей

a©ïndïr- (~dï) возносить, поднимать, переносить;
54´ïªardï alarnï ta©ïna arilikini± kendini±, ta©
ol, ªaysï ki tapunup edi o±u anï±. 55Keri etti
yüzündän alarnï± dinsizlärni, ülüsˆlü etti alarnï
ülüsˆünä me±ärmäªini± kendini±, da a©ïndïrdï
otaªïna alarnï± dzˆ¾ïnsïn Israje½lni± Пс77/78
54Привел их к горе святости Своей, к горе си#
ей, которую стяжала десница Его;55Прогнал
неверных от лица их, разделил землю их в на#
следие им, и колена Израилевы поселил в ша#
трах их

a©ïr (~, ~men, ~dïr, ~dïrlar; ~nï; ~ï, ~ïn), a©r
[=a©ïr] тяжелый, трудный, неприемлемый,
тяжкий, отягощенный, обремененный, за#
трудненный, суровый, строгий; тяжело, труд#
но, тяжко, тягостно; тяжесть, вес, груз, бре#
мя, трудность, тягость, отягощение, обреме#
нение; áõÃ ¿ –a©ïrdïr притупленный, тупой;
тупоумный; лингв. тупое, тяжелое (ударение)
– он тяжел, ср. hrubï, hrubïy (= áõÃ); Í³Ýñ,

Í³Ýïñ – a©ïr тяжелый, тяжкий, тягостный,
крепкий, толстый, сильный; трудный, много#
трудный; ужасный; неприятный; перевеши#
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вающий; постоянный; медленный – тяжелый,
весомый, трудный, тяжкий, медленный
(Мф23 23оставили важнейшее в законе: суд,
милость и веру; Иак1 19Итак, братия мои воз#
любленные, всякий человек да будет скор на
слышание, медлен на слова, медлен на гнев);
Í³ÝáõÝù –a©ïr, muªkâm мн. то же – тяжелый,
трудный, тяжкий, трудноподдающийся
(1Ин5 3Ибо это есть любовь к Богу, чтобы мы
соблюдали заповеди Его; и заповеди Его не#
тяжки); Ï³ñÍñ – bek, a©ïr жесткий, твердый,
плотный; жестокий; крепкий – крепкий, тя#
желый; Ý»Ñï –a©ïr абв – тяжелый, ср. prïkrost,
tarlïª, afflictio (= Ý»ÕáõÃÇõÝ); åÇñÏ, ³Ùáõñ, Ï³ñÍñ

–a©ïr ya ªolmaªta тугой, стянутый, крепкий;
твердый, плотный, крепкий; жесткий, твер#
дый, плотный, жестокий, крепкий – тяжелый
или в просьбе, прошении [т. е. жесткий, твер#
дый, настойчивый]; 10Bitikläri± a©ïrdïrlar da
kücˆlü, evet körümü teni±ni± kücˆsüz, da sözü±
hecˆ etilgän 2Кор10 10Послания твои строги и
сильны, но тело твое выглядит слабым, и речь
твоя ничтожной; yal©an söz da yal©ancˆïlïª alay
a©ïrdïr, necˆik ªor©asˆïn лживое слово и лжи#
вость столь тяжелы, как свинец; ªor©asˆïndan
a©ïrdïr тяжелее свинца; bekni da imsˆaªnï da
a©ïrnï da ye±ilni ªolu bilä tanïr человек осязает
(узнает) рукой твердое и мягкое и тяжелое и
легкое; a©ïr acˆïganï± твое тяжелое горе; a©ïr
ayaªlï см. a©ïrayaªlï; a©ïr isˆtir это тяжелая
вещь; arzani etti± men yazïªlïnï da arzanisiz
ªulu±nu kecˆirmä bu a©ïr da ªaram©u kecˆäni
eminliktä da ªolaylïªta ты удостоил меня,
грешного и недостойного раба твоего, провес#
ти эту тяжелую и темную ночь в покое и лег#
кости; a©ïr künündä ActKP8: 101 в его тяже#
лые дни; a©ïr künlärimä ªarsˆï kelgäy встретит
меня в мои тяжелые дни; a©ïr ªasta ActKP15:
201 тяжелый больной, тяжёлобольной; ªutªar
menim dzˆ¾anïmnï da tenimni a©ïr ªastalïªïmdan,
ªaysï ki a©ïr da yaman yazïªlarïma körä keliyir
üstümä menim спаси мою душу и мое тело от
моей тяжелой болезни, которая одолела меня
по моим тяжким и злым грехам; ol a©ïr ªïyïn
tibinä klädi± azgïna tïnmaga под теми тяжки#
ми пытками он захотел немного отдохнуть;
yasˆïrma bolmagaylar bizim a©ïr ögütümüz tib-
inä не должны ничего утаивать под угрозой
нашего сурового наказания; a©ïr susaganï его
мучительная жажда; tenim bilä a©ïrmen da
dzˆ¾anïm bilä ªaram©ulanïpmen я обременен те#
лом и затмился душой; a©ïr tenim ye±illängäy

cˆalïsˆmaªka barcˆa türlü yaªsˆïlïªnï да почувству#
ет облегчение мое обремененное тело, дабы
трудиться ради всякого добра; gagaz, beltäg,
a©ïr tili, a©ïr sözlägän заика, заикающийся,
картавый, косноязычный, косный языком,
говорящий с затруднениями; Ansïzïm
yügürsärlär aªsaªlar, necˆik yednorozˆec, da a©ïr
tillilärni± sözü ye±illänsär Ис35 6Хромые побе#
гут, как единороги, и речь косноязычных об#
ретет легкость; ªutªardï± kensin a©ïr
tïncˆsïzlïªïndan ты спас его от его тяжелой бо#
лезни; alar seni sa©aytïrlar barcˆa a©ïr
yaralarï±dan seni± они излечат тебя от всех
твоих тяжелых ран; a©ïr yat- ActKP8·151 тя#
жело болеть, лежать больному; a©ïr yï©lamaªï±
твой тяжкий плач; 4Sözlämägäy a©zïm isˆlärin
adam o©lanlarïnï±, seni± a©zï±nï± sözläri ücˆün
men saªlïyïm yolnu± a©ïrïn Пс16/17 4Да не го#
ворят уста мои о делах человеческих, по слову
уст Твоих, я охранял себя от путей притесне#
ния (притеснителя); 5Töräsizliklärim menim
biyikländilär, ne ki basˆïm menim, necˆik yük
a©ïr, a©ïrlandï üstümä menim Пс37/38 5Безза#
кония мои превысили голову мою, как тяже#
лое бремя отяготели на мне; a©ïr yuªu тяже#
лый сон; a©ïr yüklänip будучи тяжело обреме#
ненным; Keli±iz, barcˆa emgägänlär da a©ïr yük-
lülär yazïª bilä, da men tïncˆlïª berirmen sizgä
Мф11 28Придите ко Мне все труждающиеся и
обремененные грехами, и Я успокою вас;
Yazïªlï ªulu± da a©ïr yüklü yazïª bilä, tüsˆiymen
alnï±a seni±, Biyim menim da Te±rim Твой
грешный и отягощенный грехами раб, падаю
ниц пред тобою, Господь и Бог мой; a©ïr za-
manlarïna в ее тяжелые времена (в ее тяжелый
час); 1 ªïzïl florini± a©ïrï zïndzˆ¾ïl цепочка весом
в один червонный флорин; син. bazïª, kücˆ,
ªuvat, muªkâm, yüklü

a©ïr bolgan чувствующий притеснение, воспри#
нимающий решение суда обременительным

a©ïrayaªlï (~nï±) беременная, в тяжести;
a©ïrayaªlï ªatun беременная женщина; 17Necˆik
ïncˆªanganï a©ïrayaªlïnï±, ki yetisˆiptir zämanäsi
to©urmaªïnï± da a©rïªïndan ïncˆªangay Ис26
17Как беременная женщина при наступлении
родов мучится, вопит от болей своих

a©ïrïªlï см. a©rïªlï
a©ïrlan- (~ma, ~masïn, ~malïª, ~ma±ïz; ~dïm, ~dï,

~dïª, ~dïlar; ~madï; ~ïpmen; ~masbiz; ~ïyïrmen,
~ïyïrlar; ~gaymen, ~gay, ~gaysiz; ~magay,
~magaysiz; magay edi; ~sa; ~gan, ~ganga,
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~ganïma; ~maq, ~maªka, ~maªlarïndan;
~mïyïn; ~ïp), ahïrlan- (~ma±ïz) становиться тя#
желым, тяжелеть, тяготеть, отягощаться,
быть отягощенным, уставшим, обессилен#
ным, унывать, чувствовать обеспокоенность,
озабоченность, печалиться, скорбеть; 9Evet
yaªsˆï etmä a©ïrlanmalïª, ki zämanäsinä kensi-
ni± cˆalgaybiz, salïnmïyïn Гал6 9Делая добро, да
не унываем, ибо в свое время пожнем, если не
ослабеем; 16Egär kimesä inangan tullar
saªlagay, yetkincˆä bolsun alarga da a©ïrlan-
masïn yïªövgä, zera köni tullarga yetkincˆä bol-
sun 1Тим5 16Если какой верный или верная
имеет вдов, то должны их довольствовать и не
обременять Церкви, чтобы она могла доволь#
ствовать истинных вдовиц; Mat‘e½os awedaran-
icˆkä körä: “Här zaman al©ïsˆ eti±iz da ahïrlan-
ma±ïz” Согласно евангелисту Матфею: “Всегда
молитесь и не будьте унылы” (Мф26 41бодрст#
вуйте и молитесь, чтобы не впасть в искуше#
ние: дух бодр, плоть же немощна; Мф6 16Так#
же, когда поститесь, не будьте унылы, как ли#
цемеры, ибо они принимают на себя мрачные
лица, чтобы показаться людям постящими#
ся); 10Anï± ücˆün a©ïrlandïm ol millät bilä ya
igrändim da ayttïm: “Tïy©ïsïz bularïptïrlar
yüräkläri bilä, da alar tanïmadïlar yollarïmnï
menim” Евр3 10Посему, будучи раздражаем
народом сим, Я вознегодовал и сказал: “Не#
престанно заблуждаются сердцем, не познали
они путей Моих”; 4A©ïrlandï ªolu± seni±
üstümä menim kündüz u kecˆä Пс31/32 4День и
ночь тяготела надо мною рука Твоя; ªacˆan
a©ïrlandï, ündädi atasïn yal©ïz когда ей стало
тяжело, она позвала одного лишь своего отца;
15Yedi Jagop, toydu, a©ïrlandï sövüklü Вт32
15Ел Иаков (Израиль), насытился, утучнел
возлюбленный; 8Zera klämän biliksiz bolma
sizgä, ªardasˆlar, tarlïªïmïz ücˆün bizim bolgan
Asiyada, zera artïª kücˆümüzdän cˆïªarï
a©ïrlandïª a±ar ancˆa, ki umsasïz da bolduª tir-
liktän 2Кор1 8Ибо мы не хотим оставить вас,
братия, в неведении о скорби нашей, бывшей с
нами в Асии, потому что мы отягчены были
чрезмерно и сверх силы, так что не надеялись
остаться в живых; 16Anï± ücˆün a©ïrlanmasbiz
dä 2Кор4 16Посему мы и не унываем; 3Baªkïn
ma±a da isˆit ma±a, zera ªay©urdum men
a©ïrlanganïma menim da müsˆªüländim
Пс54/55 3Внемли мне и услышь меня, ибо я
обеспокоен (стенаю) в горести моей и озабочен

(смущаюсь); 1Al©ïsˆ sˆisˆkän ücˆün, ªacˆan
a©ïrlansa, Eyämni± alnïna tökkäy al©ïsˆïn kensi-
ni± Пс101/102 1Молитва страждущего, когда
он унывает, изливает пред Господом мольбу
(печаль) свою; 1Anï± ücˆün bar bizdä bu ªuluª,
ne türlü ki taptïª yarlï©amaª da a©ïrlanmaq
2Кор4 1Посему имеем это служение, так как
обрели милость Божию и необходимость бес#
покоиться; 28Emgändi boyum menim a©ïrlan-
maªka, toªtat meni sözü±ä seni± Пс118/119
28Душа моя истаевает от скорби, укрепи меня
по слову Твоему; син. kücˆ keliyir ma±a, ªorªulu
kendimni körgüziyirmen, smuticsa bolïyïrmen,
yapïyïrmen ªuvatïmnï (=a©ïrlanïyïrmen),
cˆïdovucˆïlïªtan zvontpônïy, yorulgan (=a©ïrlan-
gan)

a©ïrlat- (~tïm, ~tï±, ~tï; ~madïm; ~ïyïrmen, ~ïyïr;
~kan) причинять трудности, отягощать, доку#
чать; Í³Ýñ³ó|áõóÇ, ~áõó»ñ, ~áÛó – a©ïrlat|tïm, ~tï±,
~tï я, ты, он отяготил, обременил; осадил, опу#
стил, унизил; навьючил, нагрузил – утяже#
лил, отяготил; ÏáÏÍ»óáõó³Ý»Ù –a©ïrlatïyïrmen
абв – утяжеляю, отягощаю; 8Özgä yïªövlärni
yïrttïm, alïp azïª sizi± ªuluªu±uzga; da ªacˆan
keldim sizgä, egär ki nemä eksildi dä esä, kim-
säni sizdän a©ïrlatmadïm 2Кор11 8Другим
церквам я причинял издержки, получая от
них содержание для служения вам; и, будучи
у вас, хотя терпел недостаток, никому из вас
не докучал; син. indzˆ¾itiyirmen, osandïrïyïrmen

a©ïrlïª (~, ~ka, ~nï, ~tan; ~ïma; ~ï±, ~ï±nï; ~ï,
~ïna, ~ïn, ~ïndan; ~larïndan) тяжесть, тягость,
тягота, трудность, затруднение, стеснение,
теснота, обременительность, притеснение;
ªolaysïzlïªï da a©ïrlïªï artïndan bolmïyïn
zevsˆïstkim barcˆanï dosït etmä не будучи способ#
ны ввиду нелегких и трудных времен (обстоя#
тельств) все это уплатить; a©ïrlïª etmiyin не со#
здавая трудностей, не чиня препятствий;
5Körgüzdü± zˆo©ovurtu±a a©ïrlïªnï da berdi±
icˆmä bizgä cˆa©ïrïn essizlikni± Пс59/60 5Ты дал
испытать народу твоему жестокое и напоил
нас вином безрассудства (изумления);
barcˆasïn här türlü a©ïrlïªlarïndan ªutªar da
yetisˆtir här birin kendini± turadzˆ¾aglarïna,
Biyimiz da Te±rimiz bizim Jisus K‘risdos избавь
их всех от всевозможных тягот и приведи
каждого из них к своей обители, Господи и Бо#
же наш Иисус Христос; 9Tarlïª da a©ïrlïª üsnä
barcˆa adamlarnï±, kim ki ªïlïnïr yamanlïªnï,
äväl dzˆ¾uhutnu±, so±ra gur½k‘cˆïnï± Рим2 9Скорбь
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и теснота всякому человеку, делающему злое,
во#первых, Иудею, потом – язычнику (Елли#
ну); ye±illätkin a©ïrlïªtan yazïªlarnï± boyu-
muznu облегчи (освободи) от бремени грехов
души наши

a©ïrsïn- (~masïn; ~dïlar; ~magaylar) считать тя#
желым, обременительным; kimesä bu
tanïªlïªnï a©ïrsïnmasïn пусть никто такое сви#
детельство не считает обременительным

a©ïrsïz абв
a©ïrt- вызывать боль; ne ªadar birgäsinä basˆ

a©ïrttï ActKP20: 181 до какой степени он му#
чился с ним (причинял себе головную боль)

a©ïryüklü см. a©ïr: a©ïr yüklü
a©ïsˆtïrïrmen оп., см. al©ïsˆtïr- (~ïrmen)
a©ïz (~, ~nï±, ~ga, ~nï, ~dan; ~ïm; ~ï±nï; ~ïn; ~lar;

~larïmïz; ~larï, ~larïnï±, ~larïna, ~larïn, ~larïn-
da, ~larïndan), с аффиксами косв. форм, начи�
нающимися на гласный, чаще a©z (~ïm,
~ïmnï±, ~ïma, ~ïmnï, ~ïmda, ~ïmdan; ~ï±,
~ï±nï±, ~ï±a, ~ï±nï, ~ï±dan; ~ï, ~ïdïr, ~ïnï±, ~ïna,
~ïnadïr, ~ïn, ~ïnï, ~ïnda, ~ïndan; ~ïmïz, ~ïmïznï,
~ïmïzda; ~ï±ïz, ~ï±ïznï, ~ï±ïzdan; формы с гра�
фической метатезой: ~ïlarï, ~ïlarïmïz, ~ïlarïn)
1. рот, пасть, уста; ³é³ëï³Õ –a©ïznï± tebäsi
потолок, кров; чердак, подкровельная светёл#
ка; нёбо – анат. нёбо, свод ротовой полости,
ср. öv üstü, pentra, atrium, tectum (=
³é³ëï³Õ); »ñ³Ý –a©ïz уста, рот; устье реки,
вход; отверстие, зев, пасть, челюсть; бутылоч#
ное горло; острие ножа, шпаги, топора и пр.,
лезвие; пролив, конец или нижняя часть зад#
непроходной кишки – рот, отверстие, горло#
вина, лезвие и пр.; 9Zera yoªtur a©ïzlarïna
alarnï± könülük, da yüräkläri alarnï± bosˆanïptïr
Пс5 9Ибо нет в устах их истины, и сердца их –
опустошены (Пс5 10Ибо нет в устах их исти#
ны: сердце их – пагуба); a©zïlarï [=a©ïzlarï] acˆïª
tamaªlarïna dirä, da a©ïzlarïndan cˆïªïyïr otlu
sasïmïz [=sasïmïsˆ] ªurtlar рты их открыты
(разверзнуты) до самого желудка, и изо рта у
них вылезают смердящие черви; 11A©zïlarïmïz
[=A©ïzlarïmïz] bizim acˆïªtïr sizgä ªarsˆï,
Gorntac½ilär, da yüräkimiz bizim cˆesˆilgän 2Кор6
11Уста наши отверсты к вам, Коринфяне, и
сердце наше расширено; 21Acˆtïlar üstümä
menim a©ïzlarïn kendilärini± da ayttïlar: “Evet,
evet, kördü közlärimiz bizim” Пс34/35 21Раз#
верзли на меня уста свои и говорят: “Да, да,
видели глаза наши”; 5A©ïzlarï bilä al©ïsˆlarlar
edi, da yüräkläri bilä ªar©arlar edi Пс61/62

5Устами благословляют, а в сердце своем кля#
нут; 33ªaysïlarï ki inam bilä ye±dilär ªanlïªlarnï,
ettilär do©ruluªnu, yettilär sövüncˆlükkä,
ba©ladïlar a©ïzlarïn [a©zïlarïn] aslanlarnï±
Евр11 33которые верою побеждали царства,
творили правду, получали обетования, за#
граждали уста львов; eski dusˆmannï± a©ïzïn
baylar свяжет пасть старого врага; 14Bu yoldur
azmaªlïªka alarga alarnï±, bundan so±ra
a©ïzlarï bilä kendilärini± biyängäylär Пс48/49
14Этот путь их есть безумие их, хотя последу#
ющие за ними одобряют мнение их; 12Xan
umsandï Biygä, ögüngäylär barcˆasï, ªaysïlarï ki
ant icˆärlär andan, ªapusˆkay / yapulsun a©ïzlarï
alarnï±, ªaysïlarï sözlärlär egirlikni Пс62/63
12Царь возложил надежду на Боге, восхвален
будет всякий, клянущийся Им, заградятся ус#
та говорящих неправду; 10ªaz©anganï a©ïz-
larïnï± kendilärini± yapkay alarnï Пс139/140
10да покроет головы их изобретение (зло) соб#
ственных уст их; a©ïz ªrer ActKP8: 131 устное
заявление; Köptän necˆä kez a©ïzdan klädim
ªolma biyliki±izdän, yüzüm keltirmädi Уже дав#
но многократно я хотел было попросить Вашу
милость устно, но совесть моя не позволяла;
ustnïy a©ïz ªïreri ActKP20: 31 его устное обяза#
тельство; 9Xoydular kökkä a©ïzlarïn kendiläri-
ni± da tillärin kendilärini± aylandïrdïlar yer
üstnä Пс72/73 9Подняли к небесам уста свои и
языком своим вертят по земле; 69Tur©uzdu
bizgä mü±üz ªutªarïlmaªnï± övündän Tawit‘ni±,
ªulunu± kendini±, 70necˆik sözlädi a©ïzlarï bilä
arilärni±, ki me±iliktän markare½lär edilär Лк1
69Воздвиг рог спасения нам из дома Давидова,
раба (отрока) Своего, 70как возвестил устами
святых, бывших пророками от века; inamsïz
da a©ïz teprätücˆi dingä безбожник и хулитель
веры; 19Evet bilirbiz, ne ki bir o©urdan o½re½nk‘
aytïr alarga, ki o½re½nk‘ tibinädirlär, aytïr, ki
barcˆa a©ïz tïyïlgay, da borcˆlu bolgay barcˆa dünyâ
Te±rigä Рим3 19Но мы знаем, что закон, если
что говорит, говорит к состоящим под зако#
ном, так что заграждаются всякие уста, и весь
мир становится виновен пред Богом; a©ïzlarïn
tutïyïrbiz yöpsünmägänlärni bizimkilärdän,
biliksizlärni da aªïlsïzlarnï мы тем из наших,
которые несогласны, несведущим и неразум#
ным, мы слова не даем (держим их рот на зам#
ке); 8Alar ya±sˆasïnlar a©ïzlarï bilä kensilärini±,
da itidir a©ïzlarïna alarnï± Пс58/59 8Они изры#
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гают хулу языком своим, и в устах их мечи; ne
ki a©ïz u til yazïªï bar, barcˆanï ªïlïnïpmen какие
ни есть грехи у рта и языка, все я совершил;
15Xaytïp andan ötläsˆ sunalïª ªurban al©ïsˆtan
här sahat Te±rigä, budur ki yemisˆin a©ïznï±
tapunganlarga atïna anï± Евр13 15Итак будем
через Него непрестанно приносить Богу жерт#
ву хвалы, то есть плод уст, поклоняющимся
имени Его; Aytïyïª barcˆamïz bir a©ïzdan: Biy,
yarlï©a Скажем в один голос: Господи, поми#
луй; 2-si 1 a©ïzdan zeznat ettilär ActKP8: 121
оба заявили в один голос (одинаково, едино#
гласно); ögüznü± a©zï, pasˆcˆekasï¿ рот вола; ne
türlü dä Te±ridän kelsä, sˆükürlü bol, zera
sˆükürlü a©ïz Te±rini borcˆlu etär что бы ни при#
шло тебе от Бога, будь благодарен, ибо благо#
дарные уста обязывают Бога; 4Tas et, Biy,
barcˆa ustat a©ïznï da ulu sözlü tilni Пс11/12
4Истреби, Господи, все уста льстивые и язык
велеречивый; yeberilgän ya esˆiksiz a©ïz рот
распущенный или бездверный, т. е. несдер#
жанный, см. esˆiksiz; 2. отверстие, горловина,
проем, устье, край отверстия; a©zï, ªïrï©ï
nemäni± отверстие, край чего; kliy edilär meni
anï±kibik avanlar a©zïna salmaga, ki barï-
yoªum bilä ªutulmas edim ActKP11: 1 они хоте#
ли загнать меня в жерла таких ступ, чтобы я
не смог спастись никакими моими средства#
ми; 1 dzˆ¾üft ye±, a©ïz indzˆ¾i bilä tizgän ActKP11:
1 одна пара рукавов, манжеты унизаны жем#
чугом; ye± a©ïzlar indzˆ¾isi tügäl ActKP17: 451
жемчуг на манжетах цел
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